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	Mému otci

	
POZNÁMKA AUTORA

	Milý čtenáři,

	nejlepší rada, jakou ti můžu dát, je prostě přeskočit tato slova a vrhnout se rovnou do příběhu, protože tahle kniha by měla mluvit sama za sebe, aniž by bylo zapotřebí nějakých předmluv. Pokud tě ale zajímá, jak příběh, který právě držíš v rukou, vlastně vznikl, slibuju, že to vezmu stručně a co nejrychleji se ti odklidím z cesty.

	Kníže z mlhy byl první román, který jsem vydal, a stál na začátku mého odhodlání pustit se do toho jedinečného dobrodružství, jež se nazývá být spisovatelem. V té době mi bylo dvacet šest nebo dvacet sedm let a tehdy mi to už připadalo jako dost. Neměl jsem nakladatele, a tak mě nenapadlo nic lepšího, než knížku přihlásit do soutěže literatury pro mládež (což pro mě bylo zcela neprobádané území), kterou jsem nakonec vyhrál.

	Abych řekl pravdu, když jsem byl ještě kluk, knížky, na nichž stálo „pro mládež“, jsem nečetl. Moje představa o knize pro mládež je stejná jako moje představa o knize pro kohokoli. Vždycky jsem měl dojem, že mladí čtenáři jsou možná bystřejší a důvtipnější než ti starší, a rozhodně mají méně ohledů a předsudků. Takže spisovatel si je buď získá, anebo je jimi bez dlouhého rozvažování odkopnut. Mládež je složité a náročné obecenstvo, ale mně se jeho nároky líbí a připadají mi spravedlivé. V případě Knížete z mlhy jsem se z nedostatku informací rozhodl napsat knihu, kterou by se mi bývalo líbilo číst ve třinácti nebo čtrnácti, ale která by mě zaujala i ve dvaceti třech, čtyřiceti třech nebo osmdesáti třech letech.

	Od svého vydání v roce 1993 měl Kníže z mlhy to štěstí, že byl kladně přijat nejen mladými lidmi, ale i těmi už ne tak mladými. Čeho se mu však až dosud nedostalo je důstojné vydání, které by učinilo zadost jeho čtenářům i dílu samému. Po nesčetných trápeních, se kterými se tahle knížka i její autor v průběhu patnácti let potýkali, se tak Kníže z mlhy konečně dostává do rukou čtenářů tak, jak se k nim měl dostat už na začátku.

	Když se spisovatel vrátí k románu, který napsal už před řadou let, je v pokušení využít to, co se během své spisovatelské dráhy naučil, a celou knížku přepsat. Mně ale v tomhle případě připadalo, že bych měl příběh nechat tak, jak je, i s jeho osobitými nedostatky.

	Kníže z mlhy je první z řady knížek „pro mládež“, spolu s Půlnočním palácem, Zářijovými světly a Marinou, které jsem napsal dávno před vydáním Stínu větru. Někteří dospělí čtenáři, kteří se nechali unést jeho popularitou, možná podlehnou pokušení prozkoumat i tyhle příběhy o tajemstvích a dobrodružstvích, a já doufám, že si je užijí i nově příchozí čtenáři, pro které to bude začátek vlastního celoživotního čtenářského dobrodružství.

	Těm prvním i těm druhým, čtenářům skutečně mladým i čtenářům mladým duchem, bych hlavně chtěl vyjádřit svůj vděk – vděk vypravěče příběhů, který se dál bude ucházet o jejich přízeň a zájem. Přeju vám příjemnou četbu.

	 

	CARLOS RUIZ ZAFÓN

	 

	květen 2006

	
KAPITOLA JEDNA

	Bude muset uplynout ještě mnoho let, než Max zapomene na to léto, kdy skoro náhodou zjistil, že existuje magie. Psal se rok 1943 a celý svět vytrvale bičoval vítr války. V polovině června, v den Maxových třináctých narozenin, shromáždil jeho otec – hodinář a ve volném čase vynálezce – celou rodinu v obývacím pokoji a oznámil, že tohle je poslední den, který stráví v domě, jež jim byl domovem posledních deset let. Celá rodina se totiž přestěhuje k moři, daleko od města a od války, do domku hned vedle pláže v malém městečku na pobřeží Atlantického oceánu.

	Jeho rozhodnutí bylo nezvratné. Vyrazí následujícího dne za svítání a do té doby si mají zabalit svůj skrovný majetek a připravit se na dlouhou cestu do nového domova.

	Rodina tu zprávu přijala bez překvapení. Všichni měli už nějakou dobu podezření, že v hlavě ctihodného Maximiliana Carvera koluje myšlenka opustit město a najít si lepší domov. Tedy všichni kromě Maxe. Na něj mělo otcovo oznámení stejný dopad, jako by se obchodem s čínským porcelánem prohnala zblázněná lokomotiva. Max zbledl a s otevřenou pusou na otce nepřítomně zíral. Během té krátké chvilky se mu v hlavě usídlila hrůzostrašná jistota, že celý jeho svět – jeho spolužáci, parta kamarádů, s nimiž si hrál venku na ulici, i obchod s komiksy na rohu – nenávratně zmizí. Jako by ho někdo odstřihnul. Šmik.

	Zatímco ostatní členové rodiny odevzdaně soustředili svoje úsilí na balení zavazadel, Max dál bez pohnutí sledoval otce. Hodinář poklekl před svým synem a položil mu ruce na ramena. Dokázal v Maxově tváři číst lépe než v knihách.

	„Teď ti to připadá jako konec světa, Maxi. Ale slibuju, že se ti to místo, kam jedeme, bude líbit. Uvidíš, že si brzy najdeš nové kamarády.“

	„To kvůli válce?“ zeptal se Max. „To kvůli ní se musíme odstěhovat?“

	Maximilian Carver objal svého syna a pak, aniž by se přestal usmívat, vytáhl z kapsy svého saka lesklý předmět houpající se na řetízku a vložil ho Maxovi do dlaní. Byly to kapesní hodinky.

	„Vyrobil jsem je pro tebe, Maxi. Všechno nejlepší k narozeninám.“

	Max otevřel ozdobné stříbrné pouzdro. Po obvodu ciferníku byly dorůstající a zase se zmenšující měsíce, a zprostředka k nim vystřelovaly paprsky usmívajícího se slunce. Uvnitř víčka byl krasopisně vyrytý nápis: Maxův stroj času.

	Toho dne, když pozoroval svou rodinu, jak pobíhá sem a tam s kufry, a v ruce svíral hodinky, které mu daroval otec, Maxovi, aniž by to tušil, skončilo dětství.

	* * *

	V noci ani nezamhouřil oka. Zatímco ostatní spali, čekal na příchod toho osudového rozbřesku, který mu přinese konečné rozloučení s malým vesmírem, co si za ty roky vytvořil. Bez hlesnutí ležel na posteli a pohledem bloudil mezi modrými stíny, jež tančily po stropě jeho pokoje, jako by se mu tam mohla zjevit věštba, z níž by poznal, jaký bude od nynějška jeho život. V dlani tisknul hodinky, které pro něj vyrobil jeho otec. Usmívající se měsíce podél ciferníku v nočním přítmí slabě zářily. Možná že právě ony znají odpovědi na všechny ty otázky, které si Max začal to odpoledne ukládat v hlavě.

	Nakonec nad namodralým obzorem začalo svítat. Max vyskočil z postele a šel do obývacího pokoje. Maximilian Carver seděl oblečený v křesle a pod petrolejovou lampou držel knihu. Maxovi bylo jasné, že nebyl sám, kdo uplynulou noc probděl. Hodinář se usmál a knihu zaklapl.

	„Co to čteš?“ zeptal se Max a posunkem ukázal na tlustý svazek.

	„Knihu o Koperníkovi. Víš, kdo to byl?“ odpověděl mu otec.

	„Jo, chodím do školy,“ odseknul Max.

	Jeho otec měl ve zvyku pokládat mu otázky, které zněly, jako by si myslel, že Max právě spadl z višně.

	„A co o něm víš?“ pokračoval hodinář.

	„Zjistil, že se Země otáčí kolem slunce a ne naopak.“

	„Víceméně. A víš, co z toho vyplývá?“

	„Problémy,“ odvětil Max.

	Jeho otec se široce usmál a podal mu těžký svazek.

	„Na. Je tvoje. Přečti si ji.“

	Max si zkoumavě prohlížel tajuplnou knihu vázanou v kůži. Zdálo se, že musí být stará aspoň tisíc let a že v ní přebývá duch nějakého starého génia, zakletý do jeho stránek před dávnými staletími.

	„Takže,“ vyrušil ho z hloubání otec. „Kdo půjde vzbudit tvoje sestry?“

	Max ani nezvedl oči od knihy a pohybem hlavy naznačil, že tu čest probrat patnáctiletou Alicii a osmiletou Irinu z hlubokého snění přenechá jemu.

	Zatímco otec se odebral udělat rodině budíček, Max se uvelebil v uprázdněném křesle, otevřel knihu dokořán a začal číst. O půl hodiny později překročili Carverovi naposledy práh svého domu a vydali se vstříc novému životu. Právě začalo léto.

	* * *

	Max kdysi v jedné z otcových knížek četl, že některé výjevy z dětství se do alba vaší mysli vyryjí jako nesmazatelné fotografie, scény, ke kterým se ve vzpomínkách budete vracet nehledě na to, kolik uplyne času. Max smysl těch slov pochopil ve chvíli, kdy spatřil moře. Carverovi už byli na cestě pět hodin, a když vlak vyjel z obzvlášť temného tunelu, před Maxovýma očima se nenadále rozprostřela nekonečná plocha světla a přízračného jasu. Paprsky poledního slunce odrážející se od elektricky modré hladiny třpytivého moře se mu vryly do sítnice jako nějaké nadpřirozené zjevení. Vlak nevzrušeně dál supěl po pobřeží, jen několik metrů od vody, a Max vystrčil hlavu z okénka a poprvé v životě cítil na kůži vítr nasycený vůní soli. Stočil pohled zpátky k otci, jenž jej s tajuplným úsměvem pozoroval z opačné strany kupé, jako by dával souhlasnou odpověď na otázku, kterou si Max ještě ani nesesumíroval. V tu chvíli Max věděl, že nezáleží na tom, jaký je cíl jejich cesty, ani v které stanici se vlak zastaví. V ten okamžik sám sobě slíbil, že už nikdy nebude žít někde, kde by se každého rána neprobouzel do toho oslepujícího modravého světla, které stoupalo z moře k nebi jako kouzelná, průsvitná mlha.

	* * *

	Zatímco Max sledoval, jak se vlak vzdaluje od nástupiště vesnického nádraží, Maximilian Carver nechal na pár minut celou svou rodinu i se zavazadly před kanceláří výpravčího, aby s některým z místních dopravců vyjednal rozumnou cenu za přesun kufrů, lidí a všeho ostatního až na konečné místo určení. Max měl z městečka, nádraží a nejbližších domků, jejichž střechy nesměle vykukovaly nad okolními stromy, dojem, že se octl na modelové železnici, v miniaturní maketě města vyrobené sběratelem elektrických vláčků, a že kdyby se zatoulal moc daleko, mohl by přepadnout přes okraj stolu. Max při té myšlence začal vymýšlet zajímavou variaci na Koperníkovu teorii o světě, když ho z kosmického zasnění vytrhl hlas jeho matky.

	„Tak co? Dobré, nebo špatné?“

	„Na to je ještě brzo,“ odpověděl Max. „Vypadá to jako maketa. Jako z výlohy hračkářství.“

	„Možná, že to přesně i je,“ usmála se matka. Max v její tváři zahlédl nejasný odraz své sestry Iriny.

	„Ale tatínkovi to neříkej,“ pokračovala paní Carverová. „Už jde.“

	Maximilian Carver se vrátil v doprovodu dvou robustních řidičů v overalech potřísněných skvrnami od oleje, sazí a nějaké další neidentifikovatelné látky. Oběma zdobil tvář hustý knír a hlavu námořnická čapka, jako by to byla jejich uniforma.

	„Tohle je Robin a tohle Philip,“ oznámil otec. „Robin odveze bagáž a Philip odveze nás, ano?“

	Aniž by čekali na souhlas zbytku rodiny, oba siláci zamířili k hromadě kufrů a bez sebemenší námahy zvedli ze země ten nejobjemnější. Max vytáhl z kapsy svoje hodinky a přejel pohledem ciferník s usměvavými měsíci. Ručičky právě ukazovaly dvě hodiny odpoledne. Na starých nádražních hodinách bylo půl jedné.

	„Ty nádražní hodiny jdou špatně,“ zamumlal.

	„Vidíš?“ rozzářil se jeho otec. „Sotva jsme dorazili a už nás tu čeká práce.“

	Paní Carverová se slabě pousmála, jako vždycky, když byla svědkem radostných výbuchů optimismu svého manžela, ale Max v jejích očích zahlédl stín smutku a podivný jas, v němž už odmala viděl důkaz toho, že jeho matka ví o budoucnosti víc, než se ostatní odvážili hádat.

	„Všechno dobře dopadne, mami,“ zašeptal Max a okamžitě po vyřčení těch slov se začal cítit jako pitomec.

	Matka ho pohladila po tváři a usmála se.

	„Jistě, Maxi. Všechno dobře dopadne.“

	V ten okamžik Max s jistotou pocítil, že ho někdo pozoruje. Rychle se otočil a za mřížovím jednoho z oken nádražní budovy spatřil velkou mourovatou kočku, jak na něj upřeně zírá, jako by mu dokázala číst myšlenky. Zvíře zamrkalo a seskočilo na zem s mrštností, která by u tak velkého stvoření, ať už to byla kočka nebo ne, měla být nemyslitelná. Pak došlo až k Irině a začalo se Maxově mladší sestře otírat o bělostné kotníky. Holčička poklekla, aby mohla tiše mňoukající kočku pohladit. Potom ji vzala do náručí a jemně ji kolébala, zatímco jí kočka něžně olizovala prsty. Irina se na ni okouzleně usmála a pak se zvířetem v náručí došla až k čekající rodině.

	„Sotva jsme přijeli a ty už sis našla nějakou potvoru,“ ušklíbla se znechuceně Alicia.

	„Není to žádná potvora. Je to kocour a je úplně opuštěnej,“ odpověděla Irina. „Mami?“

	„Irino, vždyť jsme ještě ani nedorazili do domu –“ začala paní Carverová.

	Irina na ni vrhla žalostný pohled a kocour se k ní přidal se svůdně sladkým zamňoukáním.

	„Může bydlet na zahradě. Prosím…“

	„Je to tlustá a špinavá kočka,“ dodala Alicia. „To jí zase všechno dovolíte?“

	Irina se otočila ke své starší sestře a její tvrdý pronikavý pohled sliboval, že pokud Alicia nezmlkne, dojde k vyhlášení války. Alicia jí pohled několik vteřin opětovala a pak se se vzteklým povzdechem obrátila a šla k řidičům, kteří dál nakládali jejich zavazadla. Cestou se vyhnula otci, kterému neunikl její zlostný ruměnec.

	„To už se hádáte?“ zeptal se Maximilian Carver. „Kvůli čemu?“

	„Je tu sám a opuštěnej. Můžeme ho vzít s sebou? Bude bydlet na zahradě a já se o něj budu starat. Slibuju,“ pospíšila si s vysvětlením Irina.

	Ohromený hodinář přejel pohledem z kocoura na svou manželku.

	„Podle toho, co na to řekne tvoje matka…“

	„A co na to říkáš ty, Maximiliane?“ odpověděla paní Carverová s úsměvem, který dával tušit, že ji pobavilo, před jakým dilematem její manžel stojí.

	„Dobře. Ale musíme ho vzít k veterináři a taky…“

	„Prosííím,“ kňourala Irina.

	Hodinář a jeho žena si vyměnili spiklenecký pohled.

	„A proč ne?“ rozsoudil to Maximilian Carver, který nechtěl léto začínat rodinnou rozmíškou. „Ale budeš ho mít na starosti ty sama. Platí?“

	Irinin obličejík se rozzářil a kocour doširoka rozevřel oči, takže jeho černé zřítelnice vypadaly na zlatavém podkladu jeho očí jako úzké černé hroty.

	„Tak, a dost! Jdeme! Zavazadla jsou naložená,“ zavelel hodinář.

	Irina se i s kocourem v náručí rozeběhla k vozu. Kocour si položil hlavu na její rameno, ale oči dál upíral na Maxe. On tu na nás čekal, pomyslel si Max.

	„Nestůj tam jak přimražený, Maxi. Pohyb,“ pobídl ho otec, vzal za ruku svoji manželku a vydal se k dodávce.

	Max je následoval.

	Vtom ho ale napadlo se ještě naposledy otočit a znovu se podívat na zčernalý ciferník nádražních hodin. Pozorně si ho prohlédl a uvědomil si, že mu na něm něco nehraje. Max si zcela jasně vybavoval, že když vystoupili z vlaku, na nádražních hodinách bylo třicet minut po poledni. Teď jejich ručičky ukazovaly za deset minut dvanáct.

	„Maxi!“ dolehl k němu hlas jeho otce, který ho volal z vozu. „Jedeme!“

	„Už jdu,“ zamumlal si Max spíš pro sebe, aniž by spustil oči z ciferníku.

	Nádražní hodiny nebyly porouchané. Fungovaly naprosto bezchybně, jen s jednou malou zvláštností: Šly pozpátku.

	
KAPITOLA DVĚ

	Nový domov Carverových stál na severním konci rozlehlé pláže, která se táhla podél moře jako dlouhá deska pokrytá zářivě bílým pískem a ostrůvky divoké trávy třepotající se ve větru. Pláž byla vlastně prodloužením městečka, které tvořily malé, nejvýše dvoupatrové domky s fasádami v jemných, pastelových tónech a zahrádkami s bílými ploty v jedné řadě. Pohled na ně jen prohluboval Maxův počáteční dojem, že jsou v maketě města plné domečků pro panenky. Carverovi museli cestou k domu projet celým městem, po hlavní ulici a přes radniční náměstí, a Maximilian Carver mezitím své rodině vykládal o divech jejich nového domova s nadšením místního průvodce.

	Bylo to velmi klidné místo obklopené tou zvláštní třpytivou září, která Maxe tak okouzlila, když poprvé spatřil moře. Většina obyvatel se po městě pohybovala na kole nebo jednoduše pěšky. V ulicích bylo čisto a jediný zvuk, který byl kromě občasného zavrčení motoru auta slyšet, bylo mírné narážení vln na pláži. Max si prohlížel tváře svých rodičů a sester a sledoval, jak se v nich odráží myšlenky, které v nich vyvolávala podívaná na kulisy, jež odteď budou rámovat jejich nový život. Malá Irina a její kočičí spojenec pozorovali přehlídku ulic a domů s poklidnou zvědavostí, jako by se tu už cítili jako doma. Alicia byla pohroužená do vlastních neproniknutelných myšlenek a zdálo se, že je tisíce kilometrů daleko, což jen potvrdilo Maxovo přesvědčení, že o své starší sestře neví skoro nic. Paní Carverová se na městečko dívala rezignovaným pohledem a na tváři se jí rozhostil maličko nucený úsměv skrývající úzkost, která se jí z nějakého Maxovi neznámého důvodu zmocnila. Maximilian Carver se po svém novém působišti triumfálně rozhlížel a sem tam sklouzl pohledem na ostatní členy rodiny, kteří se v odpověď vždy odevzdaně usmáli (vypadalo to, že všichni byli téhož názoru – totiž že jakákoli jiná reakce by mohla nadšenému hodináři, přesvědčenému, že svou rodinu právě dovedl do země zaslíbené, zlomit srdce).

	Při pohledu na klidné, sluncem zalité ulice Maxe napadlo, že válka se náhle zdá tak daleko, skoro jako by ani neexistovala, a že možná jeho otce dovedl k rozhodnutí se sem přestěhovat záblesk nějaké geniální intuice. Oba vozy dál rachotily vpřed po cestě vedoucí k jejich novému domu a Maxovi se už z hlavy pomalu vytrácela vzpomínka na nádražní hodiny i na podivný neklid, který v něm na začátku vyvolal Irinin nový kamarád. Zadíval se k obzoru a připadalo mu, že rozeznává obrys lodi, ostrý a černý, plující jako přízrak mlžným oparem vznášejícím se nad hladinou. O pár vteřin později byl pryč.

	* * *

	Dům, ke kterému nakonec dorazili, měl dvě patra a stál asi padesát metrů od okraje pláže. Byl obklopený skrovnou zahrádkou s bílým plotem, který už zoufale volal po novém nátěru. Dům sám byl dřevěný a kromě tmavé střechy celý bílý a zdálo se, že je v poměrně dobrém stavu, vzhledem k tomu, jak blízko u moře stál a jak moc ho každodenně šlehal vlhký, solí nasycený vítr.

	Maximilian Carver cestou vysvětloval, že dům byl postaven roku 1928 pro věhlasného londýnského chirurga, doktora Roberta Fleischmanna, a jeho ženu Evu Grayovou. Využívali jej jako letní plážovou rezidenci. V očích obyvatel městečka se tehdy jednalo o zvláštní výstřednost. Fleischmannovi neměli děti a stranili se společnosti ostatních. Doktor Fleischmann už při své první návštěvě prohlásil, že veškerý stavební materiál i dělníky si nechá přivézt z Londýna. Tenhle rozmar prakticky ztrojnásobil náklady na stavbu domu, ale doktor Fleischmann měl dost peněz, aby si to mohl dovolit.

	Místní celou zimu roku 1924 s podezřívavou skepsí pozorovali nekonečný proud přijíždějících a odjíždějících dělníků a nákladních aut, zatímco na okraji pláže se den po dni pomalu zvedala kostra domu. Na jaře následujícího roku nanesli malíři na fasádu domu poslední nátěr barvy a o pár týdnů později konečně přijeli manželé Fleischmannovi, aby v domě strávili léto. A dům na pláži se brzy měl stát talismanem, který změnil osud Fleischmannových navždy. Manželka věhlasného chirurga podle všeho při dávné nehodě přišla o možnost počít dítě, ale během toho prvního roku na pobřeží zázračně otěhotněla a 23. června 1926 se jí pod novou střechou domu na pláži narodil syn. U porodu asistoval její manžel. Šťastný pár pojmenoval svého potomka Jacob.

	Jacob byl jako požehnání z nebes a zcela změnil samotářský způsob života svých zahořklých rodičů. Doktor Fleischmann i jeho choť se začali setkávat s obyvateli městečka a brzy se stali váženými a oblíbenými osobnostmi. Jejich štěstí ale nemělo dlouhého trvání. V srpnu 1933 je postihla nevýslovná tragédie – malý Jacob se jednoho rána utopil, když si hrál na pláži před domem.

	Toho dne pohaslo všechno světlo a radost, které Fleischmannovým vymodlené dítě přineslo. Během zimy 1933 se doktorovo zdraví neustále zhoršovalo a jeho lékaři brzy věděli, že se dalšího léta už nedožije. Rok po nešťastné události nařídila jeho vdova právníkům, aby dům na pláži nabídli k prodeji. Dům však několik následujících let stál prázdný a zapomenutý na konci pláže. Nikdo ho nechtěl koupit.

	Potom se o jeho existenci shodou náhod dozvěděl Maximilian Carver. Hodinář se právě vracel z pracovní cesty, během níž nakupoval nářadí a zboží pro svou dílnu, a rozhodl se v městečku přenocovat. Ubytoval se v místním penzionu a během večeře se dal do řeči s jeho majitelem. Maximilian nadšeně mluvil o tom, jak rád by žil na místě, jako je tohle, a majitel penzionu mu pověděl o prázdném domě na pláži. Maximilian se rozhodl svůj pobyt v městečku protáhnout a následujícího dne se na dům šel podívat. Cestou zpátky mu hlavou kroužila čísla a myšlenka na to, že by si tu mohl otevřít hodinářství. Ještě osm měsíců otálel, než tu novinu oznámil svojí rodině, avšak ve svém srdci už byl pevně rozhodnutý.

	* * *

	První den v domě na pláži se do Maxovy paměti vyryl jako sled podivuhodných obrázků. Obrázek první: sotva obě dodávky zastavily před domem a oba zavalití řidiči z nich začali sundávat zavazadla, Maximilianu Carverovi se nějakým nepochopitelným způsobem podařilo zakopnout o něco, co vypadalo jako starý kbelík, a po závratném pádu plném přemetů přistál na bílém plotě a asi čtyřmetrový úsek se skácel spolu s ním. Jeho nehodu ale doprovázel tlumený smích celé rodiny a sám Maximilian z ní vyvázl jen s několika modřinami.

	Robin a Philip donesli všechna zavazadla až ke vchodovým dveřím. Poté usoudili, že tím je jejich mise splněna, a vytratili se. Čest vynosit bagáž po schodech nahoru tak připadla samotným Carverovým. Když Maximilian Carver s vážným výrazem otevřel dveře domu, vyvalil se z nich pach zatuchliny jako duch, který byl celé ty roky uvězněný v jeho zdech. Uvnitř bylo všechno pokryté tenkou vrstvou prachu a skrz zatažené žaluzie sem pronikalo jen několik slabých paprsků světla.

	„Panebože,“ zašeptala si pro sebe Maxova matka, když si v hlavě spočítala, kolik tun prachu bude muset z domu vymést.

	„Je to nádhera,“ přispěchal s hodnocením Maxův otec. „Přesně, jak jsem vám to říkal.“

	Max si vyměnil otrávený pohled se svou sestrou Alicií. Malá Irina se mezitím ohromeně rozhlížela po místnosti. Než se kdokoli další zmohl na slovo, kocour vyskočil z její náruče a s hlasitým mňoukáním vystřelil nahoru po schodech.

	Maximilian Carver o vteřinu později následoval kocourova příkladu a překročil práh jejich nového domova.

	„Aspoň někomu se tady líbí,“ zaslechl Max Aliciino zamumlání.

	První, co paní Carverová nakázala rodině udělat, bylo dokořán otevřít všechna okna a dveře a pořádně vyvětrat. Během následujících pěti hodin kmitali všichni Carverovi po domě a snažili se z něj udělat obyvatelný přístřešek. Každý člen se s precizností vojáka speciální jednotky chopil nějakého úkolu. Alicia začala v pokojích chystat postele. Irina se zmocnila prachovky a shazovala z polic a skříní prašné hrady. Max šel v jejích stopách a prach zametal. Jejich matka mezitím vybalovala zavazadla a v duchu sestavovala seznam prací, které budou muset být v dohledné době provedeny. Maximilian Carver se pustil do probouzení roky nepoužívaného vodovodního potrubí, elektřiny a dalších přístrojů v domě z jejich dlouhé letargie. Nebyl to ovšem nijak jednoduchý úkol.

	Nakonec se celá rodina sešla před domem a posadila se na schody před vchodovými dveřmi, aby si vychutnala zasloužený odpočinek. Snášel se soumrak a moře dostávalo zlatavý nádech.

	„Pro dnešek by to stačilo,“ prohlásil Maximilian Carver, od hlavy až k patě pokrytý sazemi a dalším podivným smetím.

	„Ještě pár týdnů práce a bude se tady dát bydlet,“ dodala jeho žena.

	„V pokojích v patře jsou pavouci,“ ozvala se Alicia. „Obří pavouci.“

	„Pavouci? Páni!“ zvolala Irina. „Jak vypadají?“

	„Vypadají jako ty,“ ušklíbla se Alicia.

	„Nezačínejte s tím zase,“ okřikla je paní Carverová a promnula si hřbet nosu. „Max ty pavouky pozabíjí.“

	„Nemusí je rovnou zabíjet. Stačí, když je vezme a vynese do zahrady,“ oponoval jí manžel.

	„Proč na mě vždycky zbudou takový hrdinský úkoly?“ povzdechl si Max. „Může to hubení pavouků počkat aspoň do zítra?“

	„Alicie?“ zeptala se paní Carverová.

	„Nehodlám spát v pokoji plným pavouků a bůhvíjakejch dalších nechutnejch potvor,“ ohradila se Maxova starší sestra.

	„Srabe,“ počastovala ji Irina.

	„Zrůdo,“ oplatila jí to Alicia.

	„Maxi, skoncuj s těmi pavouky, než nám tu vypukne válka,“ prohlásil unaveným hlasem jejich otec.

	„A mám je teda zabít, nebo jim jen trochu pohrozit? Mohl bych jim utrhat nožičky…“ navrhoval Max.

	„Maxi,“ přerušila ho matka.

	Max se protáhl a vešel do domu s odhodláním s nevítanými nájemníky skoncovat. Zamířil nahoru po schodech vedoucích do patra. Z nejvyššího schodu jej bez mrknutí upřeně sledovaly zářivé oči Irinina kocoura.

	Max obešel zvíře, které vypadalo, jako by tu strážilo vstup do hradu. Jakmile vešel do prvního pokoje, kocour se vydal za ním.

	* * *

	Dřevěná podlaha pod Maxovýma nohama slabě vrzala. Max se pustil do lovu pavouků. Okna pokojů vedla na jihozápad a byla z nich vidět pláž a slunce, pomalu se kutálející k západu. Max se bedlivě rozhlížel po malých, cupitajících chlupatých potvůrkách. Dřevěná podlaha byla po dnešním důkladném úklidu poměrně čistá, takže Maxovi trvalo jen pár minut, než objevil prvního člena pavoučí rodiny. Sledoval, jak z jednoho rohu leze úctyhodně velký pavouk přímo k němu. Vypadal, jako by ho jeho rod poslal coby vyjednavače, který měl změnit Maxův názor ohledně celé operace. Měřil aspoň půl palce, měl osm nohou a na černých zádech zlatavou skvrnu.

	Max se natáhl po koštěti, které stálo opřené o zeď, a v duchu se připravoval na to, jak pavouka odešle do věčných lovišť. To je směšné, pomyslel si, zatímco si v rukou rovnal smrtící zbraň. Právě si vyměřoval, jak přesně má zasadit osudový úder, když se zničehonic vymrštil Irinin kocour, otevřel svůj lví chřtán, zhltl pavouka a začal usilovně přežvykovat. Max upustil koště a ohromeně na zvíře zíral. Kocour po něm šlehl zlovolným pohledem.

	„Hodná kočička,“ zašeptal Max.

	Kocour polkl a odkráčel pryč z pokoje, pravděpodobně hledat příbuzné svého předkrmu. Max přešel k oknu. Jeho rodina stále seděla na schodech před vchodovými dveřmi. Alicia k němu zvedla tázavý pohled.

	„Být tebou, tak už se nebojím,“ zavolal na ni Max. „Další pavouky už tu nepotkáš.“

	„Jsi si jistý?“ zeptal se jeho otec.

	Max přikývl a zamířil k pokojům v zadní části domu, jejichž okna vedla na severovýchod.

	Odněkud zaslechl mňoukat Irinina kocoura. Kočkovitý hubitel nejspíš právě pozřel dalšího pavouka. Zadní pokoje byly menší než pokoje na druhé straně. Max vyhlédl z okna, aby zjistil, co z něj uvidí. Na zadním dvorku stála dřevěná kůlna, kde mohl být uskladněn nábytek, nebo mohla sloužit i jako garáž. V samém středu dvorku stál ohromný strom, jehož koruna se tyčila nad vikýřovými okny domu. Maxovi připadalo, že ten strom už tu musí růst alespoň dvě století.

	Zadní dvorek byl též obklopený bílým plotem, který obepínal celý pozemek. Za plotem se rozkládala louka porostlá divokou trávou, a ještě asi o sto metrů dál se z trávy zvedala zídka z bělavého kamene ohraničující další malý prostor. I ten byl zarostlý divokou zelení, takže vypadal jako malá džungle. Maxovi se zdálo, že tam vidí postavy. Lidské postavy. Louku zalévaly poslední paprsky denního světla a Max musel přimhouřit oči, aby pořádně viděl. Byla to opuštěná zahrada se sochami. Max fascinovaně pozoroval ten podivný výjev, sochy sevřené plevelem a kamennou zdí v zahradě, která připomínala malý vesnický hřbitov. Vstup do obory strážila brána s kovovými hroty, uzamčená těžkými řetězy. Max na jejím vrcholku rozeznával znak šesticípé hvězdy. Za zahradou se sochami se tyčil hustý les a zdálo se, že se táhne mnoho mil do dálky.

	„Objevil jsi něco?“ probudil Maxe z jeho vytržení hlas paní Carverové. „Už jsme se začínali bát, že tě ti pavouci přemohli.“

	„Věděla jsi, že tam vzadu u lesa je zahrada se sochami?“ ukázal Max z okna na oboru obehnanou kamennou zídkou. Jeho matka přistoupila k oknu.

	„Už se stmívá. Půjdeme s tvým otcem do města nakoupit něco k večeři. Ostatní zásoby asi pořídíme až zítra. Budete tu muset chvíli vydržet sami. Dávej pozor na Irinu.“

	Max přikývl. Matka ho lehce políbila na tvář a zamířila po schodech dolů. Max znovu upřel pátravý pohled k zahradě se sochami, jejichž siluety se pozvolna rozplývaly v soumračném oparu. Od moře začal foukat chladivý vánek. Max zavřel okno a šel se věnovat pavoukům v ostatních pokojích. V chodbě se mu pod nohy připletla malá Irina.

	„Byli velký?“ zeptala se s očima navrch hlavy.

	Max na chvilinku zaváhal.

	„Ty pavouci, Maxi. Byli velký?“

	„Jako moje pěst,“ odpověděl Max s kamennou tváří.

	„Týjo!“

	
KAPITOLA TŘI

	Následujícího rána se Maxovi těsně před rozbřeskem zdálo, že mu do ucha šeptá postava zahalená do mlžného oparu temnoty. Napřímil se na posteli a s tlukoucím srdcem přerývaně oddechoval. V jeho pokoji nikdo nebyl. Odraz temné postavy, která mu ze stínů šeptala nějaká slova, během pár vteřin vymizel. Max natáhl ruku k nočnímu stolku a rozsvítil lampičku, kterou předchozího dne opravil jeho otec.

	Za oknem nad vrcholky stromů vyrážely první paprsky nového dne. Nad paloukem se líně povalovala mlha. Vánek od moře v ní otevíral průrvy, v nichž se Maxovi naskýtal pohled na stíny soch v zahradě. Max sáhl na noční stolek pro svoje kapesní hodinky a otevřel je. Usmívající se měsíce zářily, jako by byly ze zlata. Bylo pár minut před šestou.

	Mlčky se oblékl a v tichosti, aby nevzbudil ostatní členy rodiny, sešel po schodech a zamířil do kuchyně. Na dřevěném stole ještě trůnily zbytky od včerejší večeře. Max otevřel dveře vedoucí na zadní dvorek a vyšel ven. Chladný a vlhký a ranní vzduch ho štípal do kůže. Potichu prošel vrátky v plotě a zavřel je za sebou. Pak se vnořil do mlhy a vydal se směrem k zahradě se sochami.

	* * *

	V mlze se mu cesta k zahradě zdála delší, než si původně myslel. Z okna pokoje mu připadalo, že kamenná zídka ohraničující zahradu se sochami je zhruba sto metrů od domu, ale zatímco se prodíral divokým porostem, měl pocit, že už ušel aspoň třikrát tolik. Pak se konečně z cárů mlhy vynořila brána s kovovými hroty.

	Zčernalé kovové tyče obepínal zrezivělý řetěz uzamčený starým visacím zámkem, který čas zbarvil podivně mrtvolnou šedí. Max prostrčil obličej mezi tyče a rozhlížel se po zahradě. Během let nad ní převzal vládu plevel a divoká tráva, takže to tu vypadalo jako v opuštěném skleníku. Sem asi nikdo nevkročil celé věky, pomyslel si Max. Ať už byl strážcem zahrady se sochami kdokoli, musel zmizet už před dávnými roky.

	Max se rozhlédl a vedle zídky objevil kámen velký zhruba jako pěst. Zvedl ho ze země a začal jím vší silou bušit do visacího zámku, spojujícího oba konce řetězu, dokud se zámek pod jeho údery nerozskočil na dva kusy. Řetěz se sesunul a visel na tyčích jako dva prameny železných vlasů. Max se opřel do brány a cítil, jak se neochotně začíná otevírat. Když byla průrva mezi oběma křídly dost velká na to, aby se jí mohl protáhnout, na chvíli si oddechl a pak vlezl do zahrady.

	Jakmile byl uvnitř, zjistil, že obora je mnohem rozlehlejší, než se domníval. Zběžně se rozhlédl a usoudil, že mezi bující zelení je zpola ukrytých asi dvacet soch. Postoupil ještě o několik kroků dopředu a zahrada ho pohltila. Max si uvědomil, že sochy jsou uspořádané do kruhů a všechny upřeně hledí na západ. Vypadalo to, že k sobě patří a že mají znázorňovat něco jako cirkusovou družinu. Max procházel mezi sochami a rozpoznával jednotlivé postavy. Byl tu krotitel lvů, fakír s orlím nosem a turbanem na hlavě, hadí žena, silák a celá řada dalších postav, které jako by uprchly z nějakého přízračného cirkusu.

	Uprostřed zahrady stála na vysokém piedestalu socha rozesmátého klauna s kudrnatou kšticí. Jednu paži měl nataženou a prsty v přespříliš velké rukavici sevřené v pěst. Vypadalo to, jako by bušil do vzduchu nebo do nějakého neviditelného předmětu. Max si všiml, že u klaunových nohou leží velký kámen s vyrytým znakem. Poklekl, odhrnul plevel pokrývající chladný, hladký povrch kamene a spatřil, že je v něm vyrytá šesticípá hvězda v kruhu. Byl to stejný znak, který Max viděl nad kovovou mříží brány do zahrady.

	Max si prohlížel šesticípou hvězdu a došlo mu, že sochy v zahradě nestojí v kruzích, nýbrž kopírují právě tuto hvězdu. Každá socha stála v průsečíku čar, které hvězdici tvořily. Max se vyškrábal na nohy a rozhlížel se po přízračném divadle okolo. Přejel očima každou ze soch, jež byly omotané šlahouny zeleně, které se komíhaly ve větru. Nakonec skončil pohledem opět u ohromného klauna. Vtom mu po zádech přejel mráz a Max ustoupil o krok dozadu. Klaunova ruka, ještě před chvílí sevřená v pěst, byla najednou otevřená a dlaň natažená k Maxovi, jako by ho vítala. Max cítil, jak ho studený ranní vzduch řeže v krku a jak mu srdce v hrudi splašeně buší.

	Pomalinku, jako by se bál, že sochy probudí z jejich věčného spánku, se vydal po vlastních stopách zpátky k bráně a s každým krokem se nervózně ohlížel přes rameno. Když vykročil ven ze zahrady, zdálo se mu, že dům a pláž jsou nesmírně daleko. Aniž by se rozmýšlel, dal se do běhu a tentokrát už se ani neohlédl, dokud nestál za plotem na zadním dvorku domu. Teprve tam znovu stočil pohled k zahradě se sochami. Ta už však byla opět zahalená v mlze.

	* * *

	Z kuchyně se linula vůně toustů a másla. Alicia se na svoji snídani dívala pohledem, z nějž bylo jasné, že na ni nemá vůbec chuť. Irina právě svému nově adoptovanému kocourovi nalévala do misky mléko. Zvíře se však odmítalo k misce třeba jen přiblížit. Max je pobaveně sledoval. V duchu si pomyslel, že Irinin kocour má nejspíš úplně jiné chutě, jak se ostatně ukázalo už předchozího večera. Maximilian Carver svíral v rukou šálek s kouřící kávou a nadšeně se rozhlížel po členech své rodiny.

	„Dnes ráno jsem byl prozkoumat garáž,“ oznámil tónem, který většinou znamenal musím vám říct obrovské tajemství a předpokládal, že se ho ostatní začnou vyptávat, jaký objev to učinil.

	Max už tuhle taktiku svého otce znal tak dobře, že se někdy sám sebe ptal, kdo je tady dospělý a kdo dítě.

	„A co jsi tam našel?“ kapituloval nakonec.

	„Tomu nebudete věřit,“ zářil hodinář a Max si pomyslel, ale budeme. „Jsou tam dvě kola.“

	Max tázavě zvedl obočí.

	„Jsou teda trochu zašlá, ale stačí, když jim malinko promažeme řetězy, a budou jezdit jako drak,“ pokračoval Maximilian Carver. „A ještě něco. Že neuhodnete, co dalšího jsem tam objevil?“

	„Nosorožce,“ zamumlala Irina, aniž by přestala hladit svého kočičího společníka.

	Nejmladší dcera Maximiliana Carvera už v osmi letech přesně věděla, jak svému otci zkazit radost.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou zjevně zklamaný hodinář. „Nikdo jiný nechce hádat?“

	Max koutkem oka zahlédl, že jeho matka celou scénu bedlivě pozoruje, a když si uvědomila, že nikdo jiný s jejím manželem hru na hádanky hrát nehodlá, přispěchala mu na pomoc.

	„Album s fotografiemi?“ zeptala se svým nejsladším hlasem.

	„Přihořívá,“ odpověděl hodinář a znovu se rozzářil. „Maxi?“

	Paní Carverová se na Maxe po očku podívala. Max přikývl.

	„Nevím. Deník?“

	„Ne. Alicie?“

	„Dám se poddat,“ odpověděla Alicia, očividně duchem mimo.

	„Tak dobře. Poslouchejte,“ nadechl se Maximilian Carver. „Našel jsem tam projektor. Filmový projektor a krabici plnou filmů.“

	„Jakejch filmů?“ skočila mu do řeči Irina a poprvé zvedla oči od svého kocoura.

	Její otec pokrčil rameny. „Nevím. Prostě filmů. Není to úžasné? Máme tady domácí kino.“

	„Jedině v případě, že ten projektor bude fungovat,“ ušklíbla se Alicia.

	„Díky za podporu, dcero. Dovol, abych ti připomněl, že tvůj otec se živí spravováním porouchaných mašinek.“

	Andrea Carverová položila manželovi ruce na ramena.

	„Tak to moc ráda slyším, pane Carvere,“ usmála se, „protože někdo by si měl vážně promluvit s bojlerem ve sklepě.“

	„Nech to na mně,“ odpověděl hodinář a vstal od stolu.

	Alicia následovala jeho příkladu.

	„Jen se posaďte, slečno,“ obrátila se na ni matka. „Nejdřív dojíš snídani. Ani ses jí nedotkla.“

	„Nemám hlad.“

	„Já to sním za ni,“ nabídla se Irina.

	Andrea Carverová její návrh kategoricky odmítla.

	„Alicia nechce ztloustnout,“ pošeptala Irina zlomyslně kocourovi.

	„Nemůžu jíst, dokud tady pobíhá to zvíře a všude pouští chlupy,“ odsekla Alicia.

	Irina a její kocour po ní vrhli stejně pohrdavý pohled.

	„Citlivko,“ prskla Irina a vyšla i s kocourem na dvorek.

	„Proč vždycky dovolíte, aby jí všechno prošlo? Když mi bylo tolik co jí, nedovolili jste mi skoro nic,“ stěžovala si Alicia.

	„Už s tím zase začínáš?“ odpověděla klidným hlasem její matka.

	„Já s tím nezačala,“ odmlouvala jí Alicia.

	„No dobrá. Mrzí mě to,“ pohladila Andrea Carverová svou nejstarší dceru po dlouhých vlasech. Alicia sklonila hlavu, aby se gestu na usmířenou vyhnula. „Ale tu snídani dojez. Prosím.“

	V tu chvíli se pod jejich nohama ozvalo kovové zadunění. Max si s matkou a sestrou vyměnil pohled.

	„Zdá se, že se váš otec dal do díla,“ vzdychla paní Carverová a zdvihla si k ústům šálek s kávou.

	Alicia si ukousla sousto ze svého toustu a začala nepřítomně žvýkat. Max se mezitím snažil dostat z hlavy vzpomínku na napřaženou ruku a vytřeštěný pohled klauna, který se smál kdesi v mlze v zahradě se sochami.

	
KAPITOLA ČTYŘI

	Jízdní kola, která Maximilian Carver zachránil z předpeklí malé kůlny na dvorku, byla v lepším stavu, než si Max představoval. Vlastně se zdálo, že na nich snad ani nikdy nikdo nejezdil. Vybavený několika hadry a čisticím prostředkem na kovy, který nikdy nechyběl v uklízecím arzenálu jeho matky, se Max pustil do odstraňování nánosů špíny a rzi a obě kola brzy vypadala jako nová. Pak s otcovou pomocí promazal řetězy a přehazovačku a nahustil pneumatiky.

	„Časem nejspíš budeme muset vyměnit duše,“ poznamenal Maximilian Carver, „ale prozatím to bude stačit.“

	Jedno z kol bylo menší než to druhé a Max se během čištění sám sebe ptal, jestli je kdysi dávno koupil doktor Fleischmann v naději, že na nich budou s Jacobem jezdit podél pláže. Maximilian Carver v pohledu svého syna zachytil stín provinilosti.

	„Jsem si jistý, že doktor Fleischmann by byl moc rád, že na tom kole budeš jezdit.“

	„Já si tím tak jistej nejsem,“ zamumlal Max. „Proč je tady vůbec nechali?“

	„Špatné vzpomínky tě pronásledují, i když si je s sebou nevezmeš,“ odpověděl mu otec. „Nejspíš už pro ně neměli žádné využití. Tak naskoč, musíme je vyzkoušet.“

	Max kolo postavil na zem, srovnal si sedlo na správnou výšku a zároveň zkoušel, jestli fungují brzdové kabely.

	„Ještě bychom asi měli promazat brzdy,“ navrhl nakonec.

	„Taky si myslím,“ souhlasil otec a pustil se do toho. „Poslyš, Maxi…“

	„Ano, tati?“

	„Netrap se tím. Nepřemýšlej o těch kolech tolik, ano? S tím, co se stalo té ubohé rodině, nemáme nic společného. Trochu si vyčítám, že jsem vám to vůbec vyprávěl,“ poznamenal hodinář s ustaraným výrazem ve tváři.

	„Na tom nesejde.“ Max znovu zmáčkl brzdu. „Teď je to super.“

	„Tak můžeš jet.“

	„Ty nepojedeš se mnou?“ zeptal se Max.

	„Jestli budeš odpoledne ještě mít dost energie, tak si dáme závod a já ti to pěkně nandám. Jenže teď musím do města. Mám tam v jedenáct schůzku s nějakým Fredem. Pronajme mi obchod, abych se co nejdřív mohl zase pustit do práce.“

	Maximilian Carver si posbíral nářadí a otřel si ruce do hadru. Max ho nepřítomně pozoroval a hlavou se mu honila otázka, jaký asi Maximilian Carver byl v jeho věku. V rodině se obvykle říkalo, že jsou si podobní, jenže dalším obvyklým tvrzením bylo, že Irina se podobá svojí matce. Což byla naprostá pitomost, jedna z těch věcí, které jako papoušci opakují tetičky, babičky a další nesnesitelní příbuzní, kteří se vždycky objevovali jenom na Vánoce.

	„Á, Max nám zase upadl do jednoho ze svých transů,“ usmál se Maximilian Carver.

	„Víš, že tam u lesa za domem je zahrada se sochami?“ vypadlo z Maxe k jeho vlastnímu překvapení.

	„Myslím, že tu všude je spousta věcí, které jsme ještě neobjevili. I v kůlně na dvorku je hromada krabic a ve sklepě to vypadá jako v muzeu. Mám dojem, že kdybychom všechno to haraburdí prodali nějakému starožitníkovi, nemusel bych ani otevírat krám.“

	Maximilian Carver věnoval svému synovi tázavý pohled.

	„Hele, jestli to kolo brzo neozkoušíš, za chvíli zase zreziví a bude z něj fosilie.“

	„Fosílie už to je,“ poznamenal Max a šlápl do pedálů kola, na kterém se Jacob Fleischmann nikdy neměl šanci projet.

	Vydal se po cestě podél pláže směrem do města, ulicí lemovanou domy podobnými tomu jejich. Ulice ústila u malé zátoky s rybářským přístavištěm. Bárky, které se pohupovaly u starých mol, mohl Max spočítat na prstech jedné ruky, a většina z nich byly sotva čtyři metry dlouhé dřevěné loďky. Místní rybáři v nich obvykle nejezdili dál než sto metrů od břehu a lovili ryby do starých sítí.

	Max se na svém kole proplétal bludištěm člunů, které čekaly na opravu na molech a na konstrukcích z dřevěných beden s logem místního obchodu. Oči přitom nespouštěl z malého majáku na druhém konci půlkruhové přístavní hráze. Když dojel až k němu, opřel si kolo o jeho zeď a posadil se na jeden z větrem ošlehaných balvanů na druhé straně hráze, aby si odpočinul. Naskytl se mu výhled na oceán, který se před ním rozprostíral jako nekonečná zářivá deka.

	Seděl tam sotva několik minut, když zpozoroval, že se k němu po půlměsíci přístavní hráze blíží další kolo. Jel na něm vysoký a štíhlý kluk, kterému podle Maxova odhadu mohlo být kolem šestnácti nebo sedmnácti let. Chlapec dojel až k majáku a opřel si kolo vedle Maxova. Pak si z tváře odhrnul husté vlasy a pomalu došel až k Maxovi.

	„Ahoj. Tvoje rodina se právě nastěhovala do toho domu na konci pláže, že jo?“

	Max přikývl. „Ahoj. Já jsem Max.“

	Jeho nový společník měl kůži od slunce opálenou dohněda a pronikavé zelené oči. Napřáhl k němu paži. 

	„A já Roland. Vítej v Nudný Lhotě.“

	Max se zasmál a potřásl nabízenou rukou.

	„Jak se ti líbí váš nový dům?“ zeptal se Roland. 

	„Názory se rozcházejí. Můj táta je z něj nadšenej, ale zbytek rodiny to vidí trochu jinak,“ vysvětloval Max.

	„Jo, tvého tátu jsem potkal před pár měsíci, když tu přenocoval,“ pousmál se Roland. „Vypadal, že je s ním sranda. Je hodinář, že jo?“

	Max pokýval hlavou.

	„Jo, sranda s ním rozhodně je. Teda občas. Někdy má ale dost šílený nápady. Jako třeba přestěhovat se sem.“

	„A proč jste se sem teda přestěhovali?“ vyzvídal Roland.

	„Kvůli válce,“ odpověděl Max. „Táta si myslí, že zrovna teď není moc dobrá doba na to bydlet ve velkým městě. A v tom má nejspíš pravdu.“

	„Kvůli válce,“ zopakoval Roland a sklopil oči. „No, já musím letos v září do armády.“

	Max oněměl. Roland si jeho zamlklosti všiml a znovu se usmál.

	„Má to i svoje výhody,“ prohlásil. „Tohle je nejspíš poslední léto, co trávím zahrabanej v týhle díře.“

	Max mu úsměv nesměle opětoval a v duchu přemítal, jak dlouho bude ještě válka trvat a jestli i jemu za několik málo let přijde povolávací rozkaz do armády. I v tak jasný a prosluněný den mu neviditelný přízrak války kalil budoucnost.

	„Ve městě jsi asi ještě nebyl, co?“ zeptal se Roland.

	Max zavrtěl hlavou.

	„Tak fajn, zelenáči. Vem si kolo a jedeme na prohlídku pamětihodností.“

	* * *

	Max se musel hodně snažit, aby Rolandovi stačil, a po sotva dvou stech ujetých metrech od majáčku cítil, jak mu po tváři i po těle stékají první kapky potu. Roland se na něj otočil a věnoval mu šibalský úsměv.

	„Nejsi moc ve formě, co? Zlenivělá městská cháska,“ zavolal na něj, aniž by třeba jen maličko zpomalil.

	Max Rolanda následoval po pobřežní cestě a nakonec se oba vnořili do ulic městečka. Když začal Max zaostávat, Roland konečně zpomalil a nakonec zastavil u kamenné kašny uprostřed náměstí. Max k němu dojel a nechal kolo spadnout na zem. Pak se toužebně zadíval na čerstvou vodu tryskající z fontány.

	„To bych ti neradil,“ odhadl jeho myšlenky Roland. „Pokud teda nechceš mít průjem.“

	Max se zhluboka nadechl a strčil do studené vody aspoň hlavu.

	„Pojedem pomaleji,“ slitoval se nad ním Roland.

	Max pod tryskou fontány zůstal ještě pár vteřin a pak se narovnal. Voda mu z vlasů kapala na oblečení. Roland se zašklebil.

	„Po pravdě řečeno jsem nečekal, že vydržíš až sem. No a tohle“ – rozpřáhl paže – „je centrum města. Radniční náměstí. Tahle budova sloužila jako soud, ale už se nepoužívá. O nedělích se tu koná trh. A v létě tu občas večer promítají na zeď radnice filmy. Většinou dost starý filmy, a vždycky se jim povede pomíchat kotouče.“

	Max slabě přikývl, ještě stále sotva popadal dech.

	„Zní to skvěle, co?“ zachechtal se Roland. „Taky tu máme knihovnu, ale ať se propadnu, jestli v ní je víc jak šedesát knížek.“

	„Tak co se tady teda dá dělat?“ vymáčkl ze sebe konečně Max. „Kromě ježdění na kole.“

	„Dobrá otázka, Maxi. Vidím, že to začínáš chápat. Tak co, vyrazíme?“

	Max se s povzdechem znovu vyškrábal na kolo.

	„Teď ale pojedem podle mě,“ prohlásil. Roland pokrčil rameny a šlápl do pedálů.

	* * *

	Roland pak během pár hodin provedl Maxe křížem krážem po městečku i jeho okolí. Jižně od městečka byly útesy, z nichž Roland Maxovi ukázal, kde je nejlepší místo k potápění. Roku 1918 se tam potopila loď a její vrak se teď pomalu měnil v podmořskou džungli porostlou nejpodivnějšími chaluhami. Roland vyprávěl, že loď tu ztroskotala za divoké noční bouře – najela na jedno z nebezpečných skalisek těsně pod hladinou. Bouře byla velice silná a černočernou noc jen občas prořízlo prchavé světlo blesku, takže se všichni členové posádky utopili. Všichni až na jednoho. Tragédii přežil jen jediný člověk – inženýr, který se rozhodl na strmých útesech, jež té noci katastrofě přihlížely, postavit maják jako vzdání díků prozřetelnosti, která mu zachránila život. Inženýr ve městečku zůstal a zestárl, ale dál pracoval jako strážce majáku. Byl to Rolandův adoptivní dědeček. Poté, co se loď potopila, se ho ujal manželský pár z městečka. Odvezli ho do nemocnice a starali se o něj do doby, než se úplně zotavil. O pár let později oba zahynuli při autonehodě a strážce majáku se ujal jejich sotva ročního synka Rolanda.

	Roland s dědečkem bydlel v domě u majáku, ale většinu času trávil na pláži v chýši, kterou si sám postavil u úpatí útesu.

	Roland starého pána považoval za svého skutečného dědečka. V jeho hlase zaznívala podivná zahořklost. Max tiše naslouchal jeho vyprávění, během nějž došli okrajovými ulicemi až ke starému kostelu, kde Max poznal několik dalších starousedlíků. Všichni to byli milí lidé, kteří se ho snažili ve městečku co nejsrdečněji přivítat.

	Max už byl naprosto vyčerpaný a usoudil, že není potřeba poznat celé město i jeho obyvatele během jednoho dopoledne. Zdálo se, že tu ještě pár let pobude, takže na poznávání místních tajemství (jestli vůbec nějaká byla), bude mít času dost.

	„To máš pravdu,“ přikývl Roland. „Hele, v létě se vždycky ráno chodím potápět k vraku. Nechceš jít zítra se mnou?“

	„Pokud ti potápění jde stejně dobře jako ježdění na kole, tak se tam utopím,“ ušklíbl se Max.

	„Můžu ti půjčit brýle i ploutve,“ nabízel Roland.

	Znělo to skutečně lákavě.

	„Tak fajn. Mám si s sebou něco vzít?“

	Roland zavrtěl hlavou.

	„Ne, já všechno donesu. I když, počkej, mohl bys vzít něco ke snídani. V devět tě vyzvednu u tebe doma.“

	„V půl desátý.“

	„Abys nezaspal.“

	Max se na kole rozjel zpátky k domovu. Kostelní zvony odbíjely tři hodiny odpoledne a slunce právě zakryl závoj temných mraků slibujících déšť. Max se otočil a na okamžik se ohlédl. Roland šel pěšky vedle svého kola a naposledy Maxovi zamával.

	* * *

	Bouřka se prohnala městečkem jako zlověstné kočovné divadlo. Nebe se během několika minut proměnilo v olověnou klenbu a moře bylo kovově šedé a neprůhledné, jako by v něm místo vody byla rtuť. První blesky doprovázely silné poryvy vichřice, která sem od moře hnala další mračna. Max šlapal do pedálů, co mu síly stačily, ale první kapky ho začaly skrápět asi půl kilometru od domu. Když konečně dorazil až k bílému plotu, byl promočený na kost, jako by právě vylezl z moře. Rychle uklidil kolo do garáže a běžel k zadním dveřím domu. V kuchyni nikdo nebyl, ale něco tu vonělo tak krásně, až se Maxovi sbíhaly sliny. Na stole ležel tác s šunkovými sendviči, džbán domácí citronády a vedle něj kousek papíru s úhledným rukopisem paní Carverové.

	 

	Maxi, tohle máš k obědu. Budeme s tvým otcem celé odpoledne ve městě, musíme něco zařídit. AŤ TĚ ANI NENAPADNE používat koupelnu v patře. Irina je s námi.

	 

	Max odložil vzkaz a rozhodl se, že si tác se sendviči odnese k sobě do pokoje. Po dnešním cyklistickém maratonu byl nejen unavený, ale i vyhladovělý. Vypadalo to, že v domě nikdo není. Alicia buď někam odešla, nebo se zavřela ve svém pokoji. Max zamířil přímo k sobě, převlékl se a svalil se na postel, kde se teprve pustil do obložených chlebů, které mu matka připravila. Do střechy bušil déšť a okna se s každým zahřměním otřásala. Max si rozsvítil lampičku na nočním stolku a vzal do ruky knihu o Koperníkovi, kterou mu věnoval otec. Když už počtvrté za sebou začal číst stejný odstavec, uvědomil si, že nedokáže myslet na nic jiného než na to, jak moc se mu zítra chce s novým kamarádem jít potápět k vraku potopené lodi. Za necelých deset minut zhltnul všechny sendviče a pak zavřel oči a naslouchal bubnování dešťových kapek na střeše a oknech. Zvuk deště a vody bublající v okapu podél střechy domu se mu zamlouval.

	Při takhle silném dešti se Maxovi vždycky zdálo, jako by se zastavil čas. Bylo to, jako by si celý svět na okamžik oddechl, takže člověk mohl zanechat všeho, co v tu chvíli právě dělal, a celé hodiny z okna jen tak pozorovat ten nekonečný závoj slz padajících z nebe na zem. Max odložil knihu zpátky na noční stolek a zhasl lampu. Hypnotický zvuk deště ho uspával a Max se pomalu ponořil do snů.

	
KAPITOLA PĚT

	Vzbudily ho hlasy ozývající se z přízemí a Irinino cupitání po schodech. Už se setmělo, ale Max z okna viděl, že bouřka se přehnala a nebe teď vypadalo jako koberec posetý hvězdami. Max se podíval na svoje hodinky a zjistil, že spal skoro šest hodin. Právě se zvedal z postele, když na dveře jeho pokoje zabubnovaly něčí prsty.

	„Pojď k večeři, Šípková Růženko,“ zahlaholil z druhé strany Maximilian Carver.

	Max na chvíli uvažoval, proč v hlase jeho otce zaznívá taková euforie, a pak si vzpomněl na filmový projektor, o kterém jim otec vyprávěl u snídaně.

	„Už jdu,“ zavolal a polkl, v ústech cítil stále nasládlou pachuť po šunkových sendvičích, které měl k obědu.

	„Tak honem,“ poznamenal ještě Maxův otec a seběhl po schodech dolů.

	Max sice neměl ani trochu hlad, ale přesto sešel do kuchyně a posadil se ke stolu spolu s ostatními. Alicia nepřítomně zírala do talíře, aniž by se dotkla jeho obsahu. Irina s chutí hltala svoji porci a mumlala nesrozumitelná slovíčka kocourovi, který jí seděl u nohou a nespouštěl z ní pohled. Večeře probíhala v klidu. Maximilian Carver popisoval, jak skvělý je prostor, v němž si ve městečku otevře hodinářství a jak se těší, že se zase dá do práce.

	„A co jsi dělal ty, Maxi?“ zeptala se svého syna paní Carverová.

	„Byl jsem ve městě.“ Zbytek rodiny se na něj díval v očekávání dalších detailů. „Potkal jsem jednoho kluka, jmenuje se Roland. Zítra se spolu půjdeme potápět.“

	„Max si už našel kamaráda!“ zvolal vítězoslavně pan Carver. „Neříkal jsem vám to?“

	„A jaký ten Roland je, Maxi?“ pokračovala paní Carverová.

	„Normální. Sympaťák. Bydlí se svým dědou u majáku. Ukázal mi ve městě spoustu zajímavejch věcí.“

	„A kam že se to jdete potápět?“ zeptal se Maximilian Carver.

	„Na jižní pláž, na druhé straně přístavu. Roland povídal, že je tam vrak starý ztroskotaný lodi.“

	„Můžu jít taky?“ rozzářily se Irině oči.

	„Ne,“ odmítla rezolutně její matka. „Není to nebezpečné, Maxi?“

	„Ale mami…“

	„No tak dobře,“ povzdechla si Andrea Carverová. „Ale dávej na sebe pozor.“

	Max kývl.

	„Já jsem byl zamlada skvělý potápěč,“ začal Maximilian Carver.

	„Teď ne, zlato,“ přerušila ho jeho manželka. „Nechtěl jsi nám promítnout nějaký film?“

	Hodinář pokrčil rameny a zvedl se, aby rodině nachystal filmový večer.

	„Maxi, běž otci pomoct.“

	Než ale Max matku uposlechl, po očku se podíval na svoji sestru Alicii, která během večeře neřekla ani slovo. Z jejího nepřítomného výrazu bylo beze stínu pochyb jasné, že je myšlenkami někde daleko. Ostatní si toho však z nějakého důvodu nevšimli nebo nechtěli všimnout. Alicia mu pohled opětovala. Max se na ni usmál.

	„Nechceš jít zítra s námi?“ nabídl jí. „Roland se ti bude líbit.“

	Alicia se slabě pousmála a beze slova přikývla a v jejích hlubokých, tmavých očích se zajiskřilo.

	* * *

	„Připraveno. Můžeme zhasnout,“ prohlásil Maximilian Carver, když se mu podařilo nasadit kotouč s filmem do projektoru. Maxovi se zdálo, že přístroj je starší než sám Koperník, a trochu pochyboval, že bude fungovat.

	Paní Carverová seděla s malou Irinou na klíně. „Na co se to vlastně budeme dívat?“ zeptala se.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odvětil její manžel. „V garáži je celá krabice plná neoznačených filmů. Tak jsem jich pár namátkou vybral. Ani bych se nedivil, kdyby na nich nebylo vůbec nic. Emulze, které se používají na celuloidový film, se strašně snadno ničí. Po tolika letech už musí být ten film dost poškozený.“

	„To jako, že nic neuvidíme?“ ozvala se Irina.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ usmál se Maximilian Carver a zapnul starý projektor.

	Stroj se během několika vteřin probudil k životu, vrčel jako motocykl a z objektivu jako kopí vyrazily přes celý pokoj paprsky světla. Max se zadíval na obdélník, promítaný na protější zeď. Bylo to jako koukat do kouzelné lucerny a nevědět, jaké obrázky z ní mohou uniknout. Max zadržel dech. Zeď ožila a zaplavila ji vlna výjevů.

	* * *

	Max si během několika vteřin uvědomil, že tenhle film nejspíš nikdy nebyl promítaný v kině. Na kotouči nebyl žádný slavný film, ani nějaký zapomenutý poklad z dob němého filmu. Obrázky byly rozmazané a zašlé časem a bylo na nich znát, že jejich autor rozhodně nebyl profesionální kameraman. Byl to domácí film, který nejspíš před mnoha lety natočil původní majitel domu, doktor Fleischmann. Všechny ostatní kotouče, které jeho otec našel v garáži spolu s projektorem, nejspíš obsahují stejné filmy, pomyslel si Max. Zdálo se, že hodinářovy sny o soukromém kině vzaly během pár minut zasvé.

	Těžkopádné záběry znázorňovaly pěšinu pravděpodobně v nějakém lese. Kameraman pomalu procházel mezi stromy a klopýtavě natáčel svoje okolí. Náhlé změny světla a neustálé rozostřování roztřesených záběrů sotva dávaly možnost poznat, kde podivný film vznikl.

	„Co to je?“ zvolala Irina a vrhla po svém otci zklamaný pohled. Maximilian Carver zaraženě sledoval záběry z hodně zvláštního a podle všeho nesnesitelně nudného filmu.

	„Netuším,“ vydechl sklesle. „Tohle jsem nečekal…“

	Max už o film také pomalu ztrácel zájem, když vtom ho v chaotické kaskádě nahodilých záběrů něco upoutalo.

	„A co kdybys zkusil nějaký jiný kotouč, drahý?“ navrhla Andrea Carverová ve snaze zachránit rodinný večer a dobrou náladu svého manžela před katastrofou.

	„Počkej,“ přerušil ji Max, protože ve filmu zahlédl povědomou postavu.

	Kameraman právě vyšel z lesa a přibližoval se k oboře obklopené kamennou zídkou, v níž se tyčila vysoká brána s kovovými hroty. Max to místo poznával. Sám tou bránou prošel brzy ráno téhož dne.

	Fascinovaně sledoval, jak se kamera nepatrně zachvěla a pak se kameraman octl v zahradě se sochami.

	„To vypadá jako nějaký hřbitov,“ zamumlala paní Carverová. „Co to má být?“

	Kameraman právě přejel obloukem po vnitřku zahrady, která ve filmu nevypadala zdaleka tak zanedbaně, jak ji dnes Max objevil. Nikde ani stopy po divokých šlahounech plevele, kamenná dlažba byla hladká a zametená, jako by o čistotu v zahradě ve dne v noci pečoval svědomitý zahradník.

	Kamera se na okamžik zastavila u každé ze soch, které stály na průsečících veliké šesticípé hvězdy. Její obrys byl ostatně na zemi zřetelně rozeznat. Max rozeznával jednotlivé tváře z bílého kamene i kostýmy postav z kočovného cirkusu. V jejich napjatých postojích a nepřirozených výrazech bylo cosi zneklidňujícího. Zdálo se, že přízrační komedianti svou nehybnost jen předstírají.

	Kameraman ukázal všechny členy cirkusové družiny v jednom souvislém záběru. Carverovi film sledovali v absolutním tichu, přerušovaném jen občasným zajíkavým drkotáním starého projektoru.

	Nakonec kameraman zamířil objektivem do středu hvězdice a v obraze se objevila silueta rozesmátého klauna, kolem nějž stály seřazené ostatní sochy. Max zkoumavě pozoroval rysy jeho tváře a znovu mu po celém těle naskočila husí kůže, přesně, jako když klaunovi stanul tváří v tvář poprvé. Na filmovém klaunovi bylo něco zvláštního, něco, co Maxovi nesedělo k tomu, jak si sochu pamatoval z dnešního rána. Rozmazané záběry amatérského filmu mu však neumožnily si sochu pořádně prohlédnout a zjistit, co na ní nehraje. Carverovi dál mlčky sledovali podivné záběry a projektorem mezitím projely poslední metry filmu. Maximilian Carver přístroj vypnul a rozsvítil světlo.

	„Jacob Fleischmann,“ zašeptal Max. „Tenhle film natáčel Jacob Fleischmann.“

	Jeho otec mlčky přikývl. Večerní promítání bylo u konce a Max cítil, že stín neviditelného chlapce, který se před více jak deseti lety utopil v moři jen několik metrů odsud, prostupuje celým domem – proniká do všech zákoutí, stoupá po schodech. Max si náhle připadal jako vetřelec.

	Maximilian Carver začal bez dalšího slova rozebírat projektor. Jeho manželka zatím vzala do náruče malou Irinu a nesla ji po schodech nahoru do ložnice.

	„Můžu dneska spát s tebou?“ zakňourala holčička a objala matku kolem krku.

	„Nech to,“ oslovil Max svého otce. „Já to udělám.“ Pan Carver se usmál a souhlasně poplácal svého syna po zádech.

	„Dobrou noc, Maxi,“ popřál mu a pak se otočil ke své starší dceři. „Dobrou noc, Alicie.“

	„Dobrou noc, tati,“ odpověděla Alicia a sledovala, jak její zjevně zklamaný otec unaveným krokem stoupá po schodech do patra.

	Když jeho kroky utichly, Alicia upřela pohled na Maxe.

	„Slib mi, že nikomu neprozradíš, co ti teď řeknu.“ 

	Max kývl. „Slibuju. O co jde?“

	„Já toho klauna už viděla,“ začala Alicia. „Toho klauna z filmu. Zdálo se mi o něm.“

	„Kdy?“ zeptal se Max a cítil, jak se mu zrychluje tep. 

	„Noc předtím, než jsme se sem přestěhovali.“

	Max se posadil naproti své sestře. Nikdy neuměl číst v její tváři, ale tentokrát vytušil v jejím pohledu stín strachu.

	„O čem přesně se ti zdálo?“ pobídl ji k dalšímu vyprávění.

	„Asi je to dost zvláštní, ale v tom snu byl ten klaun… nevím, byl jinej,“ vysvětlovala Alicia.

	„Jinej?“ podivil se Max. „Jak jinej?“

	„Nebyl to klaun. Já fakt nevím,“ pokrčila Alicia rameny, jako by se svému snu snažila nepřikládat moc velký význam. Její roztřesený hlas však prozrazoval její pocity. „Myslíš, že to něco znamená?“

	„Ne,“ lhal Max. „Nejspíš to vůbec nic neznamená.“

	„Asi ne, no,“ vydechla Alicia. „Na zítra jsme teda domluvení? S tím potápěním?“

	„No jasně. Mám tě vzbudit?“

	Alicia se na svého mladšího bratra zářivě usmála. Bylo to poprvé za celé měsíce, možná roky, kdy se na tváři Maxovy sestry objevil úsměv.

	„Já už budu vzhůru,“ řekla Alicia a vydala se do svého pokoje. „Dobrou noc.“

	„Dobrou,“ zavolal za ní Max.

	Pak ještě počkal, než se ozve zaklapnutí Aliciiných dveří, a znovu se posadil do křesla vedle projektoru. Slyšel, jak se jeho rodiče tlumeně baví ve své ložnici. Zbytek domu pohltilo noční ticho, jen občas narušené šuměním vln rozbíjejících se o pláž. Max si všiml, že od paty schodiště ho někdo pozoruje. Ze tmy na něj upíral zářivé žluté oči Irinin kocour. Max mu pohled opětoval. 

	„Vypadni,“ nakázal mu nakonec.

	Kocour na něj ještě chvíli upřeně zíral a pak zmizel ve tmě. Max vstal z křesla a posbíral součástky projektoru a kotouč s filmem. Měl v úmyslu je odnést zpátky do garáže, ale pomyšlení, že bude muset ven na potemnělý dvorek, ho příliš nelákalo. Nechal tedy projektor projektorem, zhasl v obývacím pokoji světlo a odebral se do svého pokoje. Vyhlédl z okna směrem k zahradě se sochami, která šla v přítmí noci sotva rozeznat. Pak se svalil do postele a zhasl i lampičku na svém nočním stolku.

	Poslední, co mu však toho podivného večera problesklo před očima, nebyla kupodivu zlověstná filmová procházka mezi sochami, nýbrž nečekaný úsměv, který mu chvíli předtím v obývacím pokoji věnovala jeho sestra Alicia. Nebylo to nijak pozoruhodné gesto, ale z nějakého nepochopitelného důvodu Maxovi připadalo, že se mezi nimi otevřely dveře a že pro něj sestra už nebude cizím člověkem.
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	Když se Alicia následujícího rána krátce po rozbřesku probudila, zjistila, že na ni skrz sklo okna upřeně hledí dvě hluboké, žluté oči. S trhnutím se posadila a Irinin kocour líně seskočil z okenního parapetu. Alicia to zvíře nesnášela a nenáviděla i jeho povýšené chování a pronikavý zápach, který se kolem něj linul a prozrazoval kocoura dřív, než vstoupil do místnosti. Nebylo to poprvé, co ho Alicia nachytala, jak ji zkoumavě pozoruje. Už od chvíle, kdy si Irina prosadila svou a donesla odpornou šelmu do domu na pláži, si Alicia často všimla, jak kocour celé minuty nehybně jako špion sleduje každičký pohyb někoho z rodiny, schovaný za dveřmi nebo někde ve stínu. Alicia si tajně ze srdce přála, aby s kocourem během jeho nočních toulek skoncoval nějaký pouliční pes.

	* * *

	Nebe venku pomalu ztrácelo nafialovělý nádech, který tak často doprovází svítání, a černou stěnu lesa za zahradou se sochami ozářily první pronikavé paprsky slunečního světla. Maxův kamarád přijde až za několik hodin. Alicia se znovu zachumlala pod peřinu, a přestože věděla, že už neusne, zavřela oči a naslouchala zvukům příboje z pláže.

	O hodinu později jí na dveře potichu zaklepal Max.

	Alicia po špičkách sešla schody. Max a jeho kamarád čekali venku před vchodovými dveřmi. Alicia se na chvíli zastavila v předsíni a poslouchala, jak si kluci povídají. Pak se zhluboka nadechla a vyšla ven.

	Max se opíral o zábradlí u vstupních schodů. Otočil se na ni a zeširoka se usmál. Vedle něj stál opálený kluk se slámově žlutými vlasy, asi o půl hlavy vyšší než její bratr.

	„Tohle je Roland,“ představil ho Max. „Rolande, tohle je moje sestra Alicia.“

	Roland se srdečně zašklebil a stočil pohled ke kolům, ale Maxovi neunikl kratičký pohled, který si Roland s Alicií vyměnili. Sám pro sebe se usmál a pomyslel si, že tohle bude ještě větší zábava, než čekal.

	„Jak to uděláme?“ zeptala se Alicia. „Máme jen dvě kola.“

	„Já myslím, že by tě Roland mohl vzít,“ navrhl Max. „Co ty na to, Rolande?“

	Roland upíral pohled k zemi.

	„Jo, jasně,“ zamumlal nakonec. „Ale ty vezmeš všechno ostatní.“

	Max napnul všechny svaly a připevnil potápěčské vybavení na rošt za sedadlem svého kola. Samozřejmě věděl, že v kůlně na zadním dvorku je ještě jedno kolo, ale myšlenka, že Roland jeho sestru poveze, mu připadala mnohem zábavnější. Alicia se posadila na rám kola a chytla se Rolanda kolem krku. Max si i přes Rolandovo opálení všiml, jak se jeho kamarád marně snaží se nečervenat.

	„Můžeme,“ prohlásila Alicia. „Doufám, že nejsem moc těžká.“

	„Tak jedem,“ přikývl Max a rozjel se po cestě vedoucí podél pláže. Roland s Alicií ho následoval.

	Nedlouho potom ho dokonce předjel a Max se znovu musel ze všech sil snažit, aby mu stačil.

	„V pohodě?“ zeptal se Roland Alicie.

	Alicia přikývla. Pohledem sledovala, jak se její nový domov ztrácí v dálce.

	* * *

	Jižní pláž na opačné straně městečka měla tvar půlměsíce a byla úplně opuštěná. Místo písku tu byly do hladka obroušené oblázky a lastury nejrůznějších mořských živočichů, které sem naplavil příboj a které tu teď na slunci vysychaly. Nad pláží se tyčila prakticky svislá stěna strmého útesu, na jehož vrcholku stála osamělá temná věž majáku.

	„To je dědův maják,“ ukázal na ni Roland, když seskočili z kol a vydali se po jedné z pěšin, které vedly mezi skalisky dolů na pláž.

	„Tam bydlíte?“ zeptala se Alicia.

	„Víceméně,“ odpověděl Roland. „Před nějakou dobou jsem si postavil takovou chajdu tady dole na pláži, a dalo by se říct, že teď bydlím tam.“

	„Ty máš svoji vlastní chatku?“ vykulila oči Alicia a snažila se dohlédnout na pláž.

	„Odtud není vidět,“ zavrtěl hlavou Roland. „Vlastně to je starej rybářskej přístřešek, ale už dávno opuštěnej. Trochu jsem si ho opravil, takže teď se tam dá bydlet. Támhle, už je vidět.“

	Roland je dovedl až na pláž, kde si sundal sandály. Slunce stoupalo po nebi a moře se lesklo jako roztavené stříbro. Na pláži kromě nich nikdo nebyl. Zdravil je jen slaný vítr.

	„Dávejte tady na těch kamenech pozor. Já už jsem zvyklej, ale kdo to tu nezná, může snadno sletět.“

	Max s Alicií následovali Rolanda po pláži až k jeho chýši. Byla to malá chatka ze dřeva, natřená červenou a modrou barvou, s malou verandou. Max si všiml zrezivělé lucerny, která tu visela na řetězu.

	„To je z toho vraku,“ vysvětloval Roland. „Vytáhl jsem tam odtud už spoustu věcí a nanosil si je sem. Tak co na to říkáte?“

	„Je to krása!“ vydechla Alicia. „Ty tady i přespáváš?“

	„Občas jo, hlavně v létě. V zimě bych tu zmrznul, a hlavně bych nerad nechával dědu nahoře samotného.“

	Roland otevřel dveře chatky a pobídl je, aby vešli.

	„Prosím. Vítejte v mém paláci.“

	Uvnitř Rolandovy chýše to vypadalo jako bazar s námořními starožitnostmi. Kořist z potopené lodi, kterou si Roland nashromáždil, se v polostínu tajuplně leskla jako nějaký starý poklad z pirátských legend.

	„Jsou to jen krámy,“ mávl Roland rukou, „ale já je sbírám. Možná se nám tam něco povede najít i dneska.“

	V chatce ještě stála stará skříň, stůl s několika židlemi a rozvrzaná postel, nad kterou na polici trůnila petrolejová lampa a několik knih.

	„Taky by se mi líbilo mít takovouhle chajdu,“ zamumlal Max.

	Roland se skepticky pousmál. „Přijímám nabídky,“ zažertoval, zjevně potěšený tím, jaký dojem jeho příbytek na nové přátele udělal. „Tak, a jdeme do vody,“ prohlásil nakonec.

	Všichni tři se vydali k moři a Roland začal rozbalovat ruksak, ve kterém měl potápěčské vybavení.

	„Ten vrak je asi pětadvacet nebo třicet metrů od břehu. Tady je voda mnohem hlubší, než se zdá, už po třech metrech nedosáhneš na dno. Trup lodi je tak zhruba deset metrů pod hladinou,“ vysvětloval Roland.

	Alicia a Max si vyměnili všeříkající pohled.

	„No jo, napoprvé není moc dobrej nápad potápět se hned až dolů. Když je silnej příboj, můžou tady být dost silný podmořský proudy a pak to je celkem nebezpečný. Jednou mně to vyděsilo až k smrti.“

	Roland vzal do ruky potápěčské brýle a pár ploutví a podal je Maxovi.

	„Bohužel máme vybavení jen pro dva. Kdo se mnou chce jít první?“

	Alicia ukázala prstem na Maxe.

	„Díky,“ zašeptal Max.

	„Neboj se, Maxi,“ uklidňoval ho Roland. „Nejtěžší je vždycky začátek. Když jsem se tam potápěl poprvý, v jednom z komínů byla obrovská muréna.“

	„Cože?“ nadskočil Max.

	„Ale nic,“ zasmál se Roland. „Dělám si srandu. Žádný potvory tam dole nejsou, slibuju. Vlastně je to docela divný, protože takovéhle vraky jsou obvykle hotová zoologická zahrada plná ryb, ale tenhle ne. Asi se jim tam nelíbí. Hele, nemáš strach? Nevycouváš teď z toho, že ne?“

	„Strach?“ ušklíbl se Max. „Já?“

	Když si obouval ploutve, po očku sledoval, jak si Roland prohlíží jeho sestru, která si právě svlékala bavlněné šaty. Měla pod nimi bílé plavky, svoje jediné. Pak vkročila až po kolena do vody.

	„Hele,“ pošeptal Rolandovi Max. „Je to moje sestra, ne zákusek, jasný?“

	Roland mu věnoval spiklenecký pohled.

	„To tys ji s sebou přitáhl, já ji nezval,“ zašklebil se.

	„Tak mazej do vody,“ šťouchl do něj Max. „Potřebuješ zchladit.“

	Alicia se otočila a s výsměšným úsměvem si oba kluky nastrojené v potápěčských maskách prohlížela.

	„Teda vy vypadáte!“ poznamenala a jen stěží zadržovala smích.

	Max a Roland se na sebe podívali skrz sklo svých brýlí.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Max. „Já tohle ještě nikdy nedělal. Teda myslím potápění. Chodil jsem plavat do bazénu a tak, ale nevím, jestli budu umět…“

	Roland zvedl oči v sloup. „Umíš zadržet dech?“ zeptal se.

	„Říkám, že se neumím potápět, ne, že jsem zaostalej,“ odsekl Max.

	„Pokud umíš zadržet pod vodou dech, tak se umíš i potápět,“ řekl smířlivě Roland.

	„Buďte opatrní,“ zavolala na ně Alicia. „Maxi, vážně seš si jistej, že tohle je dobrej nápad?“

	„Nic se nám nestane,“ ujistil ji Roland, otočil se k Maxovi a poplácal ho po rameni. „Kapitáne Nemo, vy první.“

	* * *

	Max se poprvé v životě ponořil pod hladinu moře a před jeho užaslýma očima se otevřel nový svět plný světla a stínů, který překonal všechna jeho očekávání. Sluneční paprsky prostupovaly hladinou, která se proměnila v zrcadlo z tekutého stříbra, a vlnily se jako mlhavé záclony zářivého jasu. Max ještě na chvíli zadržoval dech a pak se vynořil zpátky nad hladinu, aby se nadechl. Roland ho zkoumavě pozoroval.

	„Všechno v pohodě?“ zavolal.

	Max nadšeně přikývl.

	„Vidíš? Je to snadný. Prostě plav vedle mě,“ usmál se Roland a znovu se potopil.

	Max vyslal ještě poslední pohled ke břehu a zahlédl, jak na něj Alicia rozesmátě mává. Zamával na ni taky a pak plaval za Rolandem, který už mířil na otevřené moře. Když se konečně zastavili, Maxovi se zdálo, že pláž je neskutečně daleko, přestože věděl, že uplavali sotva třicet metrů. Všechny vzdálenosti jako by narůstaly. Roland ho zatahal za paži a ukázal pod vodu. Max si srovnal potápěčské brýle, zhluboka se nadechl a ponořil hlavu pod hladinu. Trvalo pár vteřin, než se jeho oči přizpůsobily šeravému přítmí, a pak se mu naskytl pohled na potopenou loď, trup ležící na boku a obklopený přízračným světlem. Měřil asi padesát metrů, možná víc, a po celé jeho délce se od přídě táhla hluboká trhlina jako bezedná, otevřená černá rána způsobená ostrými drápy podmořských skalisek. Na přídi se pod nánosem měděně zbarvené rzi a chaluh dalo přečíst jméno lodi: Orfeus.

	Zdálo se, že Orfeus byla stará nákladní loď a pasažéry nikdy nepřepravovala. Její rozpraskaný ocelový trup byl sice pokrytý vodními řasami, ale nikde ani stopy po rybách, přesně, jak říkal Roland. Oba kamarádi se drželi na hladině a pod vodu potápěli jen hlavu, aby si mohli celý vrak pořádně prohlédnout. Podle Rolanda byla loď asi deset metrů pod hladinou, ale Maxovi se ta vzdálenost zdála mnohem větší, skoro nekonečná. V duchu se ptal, jak se Rolandovi mohlo podařit z vraku vytahat všechny ty poklady, které předtím viděl v jeho chatce na pláži. Jako by mu četl myšlenky, Roland Maxovi naznačil, aby počkal u hladiny, potopil se k lodi a mocně kopal ploutvemi.

	Max sledoval, jak jeho společník doplaval až k vraku a dotknul se ho prsty. Pak se opatrně přitáhl, zachytával se výběžků lodi a postupně ručkoval až k plošině, která kdysi musela být kapitánským můstkem. Max mohl seshora vidět kormidlo a další přístroje uvnitř lodi. Roland doplaval až k otevřeným dveřím kapitánského můstku a zaplul dovnitř. Maxe bodnul osten strachu o kamaráda, který mu právě zmizel z dohledu v útrobách vraku. Nespouštěl oči ze dveří můstku a v duchu přemítal, co by dělal, kdyby se Rolandovi něco stalo. Roland mezitím prozkoumával vnitřek lodi, a během několika vteřin byl zase venku a bleskově vyplaval na hladinu. Zůstala za ním stuha bublinek. Max se vynořil z vody a zhluboka oddechoval. Metr od něj se objevila Rolandova tvář a na ní úsměv od ucha k uchu.

	„Překvápko!“ křikl Roland.

	Max si všiml, že jeho kamarád něco drží v ruce.

	„Co to je?“ zeptal se Max a ukázal na podivný kovový předmět, který Roland vylovil z vraku lodi.

	„Sextant.“

	Max zvedl obočí. Neměl ani tušení, co to sextant je.

	„Je to taková věcička, kterou se určuje poloha na moři,“ vysvětloval Roland a trhaně se nadechoval. Vydržel pod vodou skoro minutu. „Jdu tam znova. Podrž to.“

	Max se nadechoval k protestu, ale než ze sebe stihl vypravit hlásku, Roland byl zpátky pod vodou. Max se tedy opět zhluboka nadechl a strčil hlavu pod vodu, aby mohl pozorovat další Rolandův pokus. Roland tentokrát plaval podél trupu lodi až k zádi a Max na hladině kopal nohama, aby se udržel na stejné úrovni. Sledoval, jak jeho kamarád doplaval až ke kulatému lodnímu okénku a nakoukl dovnitř. Max zadržoval dech, co mu síly stačily, dokud ho nezačaly pálit plíce. Pak pod vodou vydechl a chystal se vynořit nad hladinu a znovu nabrat vzduch.

	V poslední vteřině však zahlédl něco, z čeho mu ztuhla krev v žilách. V přízračné podmořské mlze se třepotala stará vlajka, jen ztrouchnivělý cár stále ještě visící na stožáru na zádi. Max si ji pozorně prohlédl a poznal na ní vybledlý, ale přesto stále patrný znak: kruh se šesticípou hvězdou uvnitř. Po zádech mu přejel mráz. Tu hvězdu už přece viděl – na bráně s kovovými hroty v zahradě se sochami.

	Rolandův sextant mu vyklouzl z prstů a klesal do temné hlubiny moře. Maxe najednou přepadl nevysvětlitelný strach. Otočil se a plaval ke břehu, jako by mu šlo o život.

	* * *

	O půl hodiny později seděli Max a Roland na verandě před plážovou chatkou a sledovali Alicii, jak na kamenitém břehu moře sbírá mušle.

	„A určitě jsi ten znak už předtím viděl, Maxi?“

	Max přikývl.

	„Pod vodou se občas věci zdají jiný, než ve skutečnosti jsou,“ začal Roland.

	„Já moc dobře vím, co jsem viděl, jasný?“ přerušil ho Max.

	„Jo, jasný,“ poznamenal Roland. „Viděl jsi nějakej znak, co je podle tebe i na tom divným hřbitově za vaším domem. A co?“

	Max vstal a postavil se svému kamarádovi čelem. „A co? Mám ti to snad zopakovat?“

	Posledních dvacet minut Max Rolandovi vyprávěl o všem, co viděl v zahradě se sochami a ve starém filmu Jacoba Fleischmanna.

	„Není potřeba,“ odvětil suše Roland.

	„Tak jak je teda možný, že mi nevěříš?“ zoufal si Max. „Myslíš, že bych si něco takovýho vymyslel?“

	„Neřekl jsem, že ti nevěřím,“ oponoval mu Roland a usmál se na Alicii, která se právě vrátila ze své procházky a kabelku měla plnou lastur. „Co jsi tam našla?“

	„Tahle pláž je hotový muzeum,“ odpověděla Alicia a zachrastila kabelkou se svými nálezy.

	Max netrpělivě zvedl oči v sloup. „Takže mi věříš?“ zadíval se Rolandovi do očí.

	Roland mu pohled opětoval a na několik vteřin se odmlčel.

	„Věřím, Maxi,“ zamumlal nakonec a uhnul pohledem. Pak se zadíval k obzoru a po tváři mu přejel stín smutku.

	Alicia si změny v Rolandově výrazu všimla. „Max říkal, že tvůj děda na tý lodi byl, když se potopila,“ položila mu ruku na rameno. „Je to pravda?“

	Roland slabě přikývl. „Jako jedinej to přežil.“

	„Co přesně se stalo?“ pokračovala Alicia. „Teda, promiň. Jestli o tom nechceš mluvit, nemusíš.“

	Roland zavrtěl hlavou a usmál se mile na oba sourozence.

	„Ne, to nevadí,“ odpověděl. Max se na něj vyčkávavě podíval. „Ne, že bych ti nevěřil, Maxi. Jenže to není poprvý, co o tom znaku slyším.“

	„On ho viděl ještě někdo další?“ vytřeštil oči Max. „Kdo ti o něm říkal?“

	Roland se znovu usmál. „Můj děda. Vypráví mi o něm už odmala.“ Pak pokynul rukou dovnitř chatky. „Už je tu trochu zima. Půjdem dovnitř a já vám to všechno povím.“

	* * *

	Irině se zdálo, že slyší z přízemí hlas svojí matky. Andrea Carverová si často během úklidu nebo vaření mluvila sama pro sebe a nikoho z rodiny už tenhle její mateřský zvyk nepřekvapoval. O chvilku později však Irina vyhlédla z okna a viděla, že se paní Carverová venku loučí se svým manželem, který právě odjížděl do města v doprovodu jednoho z řidičů, jenž jim před několika dny pomohl z nádraží přivézt věci. Irině bylo jasné, že je v domě sama a že hlas, který zaslechla, se jí musel jen zdát. Jenže pak ho uslyšela znovu – přímo ve svém pokoji, jako zašeptání ozývající se ze stěn.

	Hlas vycházel ze skříně a zněl, jako by někdo zdálky šeptal nesrozumitelná slovíčka. Irina se poprvé od chvíle, co se do domu na pláži nastěhovali, začala bát. Upřela oči na temné dveře staré skříně, aby se přesvědčila, že jsou zavřené a že v jejich zámku je klíč. Bez rozmýšlení se rozeběhla a otočila klíčem nadoraz. Pak o pár kroků ustoupila a ztěžka oddechovala. Hlas se ale ozval znovu a Irině došlo, že to není jen jeden hlas, ale několik hlasů šeptajících zároveň.

	„Irino?“ zavolala na ni z přízemí matka.

	Vřelý hlas její matky Irinu vytrhl z podivného transu a Irina cítila, jak ji zaplavuje klid.

	„Irino, jsi nahoře? Pojď mi sem pomoct.“

	Snad ještě nikdy v životě neměla Irina takovou chuť svojí matce pomáhat, ať už ji čekal jakýkoli úkol. Rozběhla se ke dveřím, jenže vtom ucítila na tváři ledový vítr, který se prohnal jejím pokojem, a dveře se zničehonic zabouchly. Irina doběhla až k nim a začala lomcovat klikou, ale zdálo se, že je zaseknutá. Marně se snažila dveře otevřít, když uslyšela, jak se za jejími zády otáčí klíček ve dveřích skříně a hlasy, které jako by vycházely z útrob domu, se rozchechtaly.

	* * *

	„Když jsem byl ještě malej,“ začal Roland, „děda mi tu historku vyprávěl tolikrát, že se mi o ní začalo i zdát. Všechno to začalo před mnoha lety, když mi umřeli rodiče při autonehodě a já se musel přestěhovat sem.“

	„To je mi moc líto,“ zašeptala Alicia, která vycítila, že i když se Roland usmívá a vypadá, že jim celý příběh o svém dědovi a ztroskotané lodi rád vyloží, ve skutečnosti pro něj je návrat do vzpomínek mnohem těžší, než dává najevo.

	„Byl jsem fakt ještě malej, sotva si je pamatuju,“ vyhnul se Roland Aliciině pohledu. Tu ale jeho malá lež nemohla ošálit.

	„A co bylo dál?“ ozval se netrpělivě Max.

	Alicia ho zmrazila pohledem.

	„Začal se o mě starat děda. Nastěhoval jsem se k němu do majáku. Děda býval inženýr a dělal tu strážce majáku už celé věky. Město mu tu funkci dalo doživotně potom, co ten maják postavil sám holýma rukama. A jeho příběh je vážně něco.

	23. června roku 1918 nastoupil děda v Southamptonu na palubu lodi jménem Orfeus. Byl tam inkognito. Orfeus žádné pasažéry přepravovat neměl, byla to nákladní loď a dost nechvalně proslulá. Kapitán byl neustále opilý Holanďan, zkorumpovaný až do morku kostí, a svoji loď pronajímal komukoli, kdo mu nabídl dost peněz. Jeho nejoblíbenější zákazníci byli pašeráci, kteří se nějak potřebovali dostat přes kanál La Manche. Orfeus měl tak špatnou pověst, že už ho znaly i německé torpédoborce a ze soucitu ho nikdy nepotopily. Každopádně na konci války začaly obchody upadat a bludný Holanďan, jak mu děda přezdíval, si musel shánět další a další pochybné zakázky, aby splatil dluhy, které si za poslední měsíce nasekal. Rád se oddával hazardu a jedné smolné noci prý s jistým panem Kainem prohrál i košili. Pan Kain byl principálem kočovného cirkusu a jako platbu od Holanďana chtěl, aby celou cirkusovou družinu naložil na svoji loď a tajně je převezl přes kanál. Kainův cirkus totiž nebyl jen pár maringotek a střelnice, skrývalo se v něm mnohem víc a pan Kain chtěl, aby zmizeli co nejrychleji a pokud možno bez otázek a papírování. Holanďan s tím souhlasil, protože mu nic jiného ani nezbývalo. Buď cirkus převeze, nebo rovnou přijde o celou loď.“

	„Tak počkej,“ přerušil Rolandovo vyprávění Max. „Co s tím vším má společnýho tvůj děda?“

	„Už jsme skoro u toho,“ otočil se na něj Roland. „Jak už jsem říkal, tenhle pan Kain, což samozřejmě nebylo jeho pravé jméno, měl co skrývat. Děda už mu byl na stopě nějaký čas. Měli spolu nevyřízené účty a děda se bál, že pokud pan Kain a jeho nohsledi zmizí na druhé straně kanálu, už je nikdy nenajde.“

	„Proto se nalodil na Orfea?“ zeptal se Max. „Jako černý pasažér?“

	Roland přikývl.

	„Já tomu nerozumím,“ ozvala se Alicia. „Proč prostě nezavolal policii? Vždyť byl inženýr, ne detektiv. A jaký nevyřízený účty s tím panem Kainem vlastně měl?“

	„Necháte mě to dokončit?“ usmál se Roland.

	Max i jeho sestra přikývli jako jeden muž.

	„Fajn,“ pokračoval Roland. „Děda se prostě nalodil. Orfeus vyplul v poledne a do cíle měl dorazit uprostřed následující noci, jenže všechno se to zkomplikovalo. Po půlnoci se strhla strašná bouře a zahnala loď k pobřeží, kde Orfeus najel na podvodní skaliska a během několika minut se potopil. Můj děda to přežil, protože se celou cestu schovával v záchranném člunu. Všichni ostatní se utopili.“

	Max ztěžka polkl. „Chceš říct, že jejich těla jsou ještě pořád tam dole?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Roland. „Když se druhého dne rozednilo, na pobřeží padla mlha a celé hodiny nebylo vidět na krok. Místní rybáři našli mého dědu v bezvědomí tady na té pláži. Když se mlha konečně zvedla, vyjeli na člunech k vraku, ale žádná těla nikdy nenašli.“

	„To potom ale…“ vydechl Max.

	Roland ho pohybem ruky umlčel.

	„Mého dědu odvezli do místní nemocnice. Celé dny tam blouznil v horečkách. Když se uzdravil, z vděčnosti za to, jak se o něj ve městečku postarali, se rozhodl postavit na útesu maják, aby tu už nikdy nedošlo k takové tragédii. A nakonec tu i zůstal jako jeho strážce.“ Když Roland domluvil, všichni tři ještě pár minut mlčeli. Pak se Roland podíval na Alicii a potom i na Maxe.

	„Rolande,“ promluvil nakonec Max a snažil se najít taková slova, která by jeho kamarádovi neublížila. „Na tom příběhu něco nehraje. Myslím, že tvůj děda ti neřekl všechno.“

	Roland se na pár vteřin odmlčel. Potom se slabě pousmál, podíval se na sourozence Carverovy a několikrát pomalu pokýval hlavou.

	„Já vím,“ zašeptal. „Já vím.“

	* * *

	Irina znovu marně zalomcovala klikou u dveří a cítila, že ji přestávají poslouchat ruce. Celá bez dechu se otočila a vší silou se do dveří opřela. Nemohla však odtrhnout oči od pomalu se otáčejícího klíčku ve dveřích skříně.

	Klíček se nakonec přestal otáčet a spadl na zem, jako by ho zevnitř vystrčily neviditelné prsty. Dveře skříně se pomaličku začaly otevírat. Irina chtěla zakřičet, ale jako by jí došel vzduch – nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku.

	Z temných útrob skříně na ni hleděly dvě povědomé, zářivé oči. Irina vydechla. Chvíli předtím měla pocit, že jí strachy pukne srdce, ale byl to jen její kocour. Holčička si klekla, aby ho mohla vzít do náručí, když vtom si všimla, že ve skříni je ještě něco dalšího. Kocour rozevřel tlamu a zasyčel, ostrý, zlověstný zvuk připomínající syčení hada, a nakonec se vrhl zpátky do temnoty za svým pánem. V šeru skříně se rozzářil svítivý úsměv, nad ním se objevily oči jak ze žhavého zlata a zabodly se do Irininých. Strašidelné hlasy začaly volat její jméno. Irina ze všech sil zaječela a znovu se opřela do dveří, které konečně povolily, takže se holčička svalila na podlahu v chodbě. Na nic nečekala, vrhla se ke schodišti a na zátylku stále cítila ledový dech hrůzostrašných hlasů.

	Andrea Carverová jen strnule sledovala, jak její dcera skáče ze schodů, tvář zkroucenou strachem. Vykřikla její jméno, ale už bylo pozdě. Holčička zakopla a jako balvan se skutálela až k poslednímu schodu. Paní Carverová se k ní vrhla a vzala její hlavu do dlaní. Po Irinině čelíčku stékala jediná kapka krve. Matka jí položila prsty na krk a nahmatala slabý puls. Ze všech sil se snažila potlačit vlnu hysterie, která se v ní zvedala. Vzala Irinino bezvládné tělo do náruče a horečně uvažovala, co má dělat.

	Bylo to nejhorších pět vteřin jejího života a zdály se jí jako celá věčnost. Andrea Carverová zvedla oči k vrcholku schodiště. Na nejvyšším stupínku stál Irinin kocour a upíral na ni krutý, výsměšný pohled. Paní Carverová mu jej na zlomek vteřiny opětovala. Pak si uvědomila váhu tělíčka své dcery a rozběhla se k telefonu.

	
KAPITOLA SEDM

	Když Max s Alicií a Rolandem dorazili k domu Carverových, auto doktora Robertse před ním ještě stálo. Roland se na Maxe tázavě podíval. Alicia spěšně seskočila z rámu kola a utíkala ke vchodu. Bylo jí jasné, že se něco děje. Ve dveřích na ni čekal Maximilian Carver se skelným pohledem v pobledlé tváři.

	„Co se stalo?“ vydechla Alicia.

	Otec ji objal. Alicia cítila, jak se jeho silné paže třesou.

	„Irina spadla ze schodů. Je v kómatu. Čekáme na sanitku, musí do nemocnice.“

	„A mamka? Je v pořádku?“ vzlykla Alicia.

	„Je uvnitř s Irinou a doktorem Robertsem. Nic jiného se teď nedá dělat,“ odpověděl jí otec prázdným, unaveným hlasem.

	Roland stál nehybně a mlčky pod schody. Ztěžka polkl.

	„Ale Irina se uzdraví, že jo?“ zeptal se Max a rázem si uvědomil, jak hloupě jeho otázka zní.

	„To nevíme,“ vzdychl Maximilian Carver a snažil se na ně povzbudivě usmát. Marně. Pak se otočil zpátky do domu. „Jdu se podívat, jestli vaše matka něco nepotřebuje.“

	Tři přátelé zůstali před domem a bezradně se po sobě dívali. Po několika vteřinách prolomil hrobové ticho Roland.

	„Moc mě to mrzí.“

	Alicia přikývla. Po chvíli se v dálce na příjezdové cestě objevila ambulance a blížila se k domu. Doktor Roberts vyšel ven, aby zdravotníkům vysvětlil situaci. Dva zřízenci pak vešli do domu a vynesli na nosítkách Irinu zabalenou do deky. Max zahlédl tvář své mladší sestry, bílou jako stěna, a cítil, jak se mu srdce propadlo až do žaludku. Andrea Carverová se zarudlýma, oteklýma očima vylezla za nosítky do sanitky a vyslala k Maxovi a Alicii poslední zoufalý pohled. Zdravotníci obešli vůz a nastoupili. Maximilian Carver přistoupil ke svým dvěma dětem.

	„Neměli byste tu zůstávat sami. V městečku je takový malý hotel…“

	„Nic se nám nestane, tati,“ odpověděla Alicia. „O nás se neboj.“

	„Zavolám vám z nemocnice, abyste na nás měli číslo. Nevím, jak dlouho tam budeme muset zůstat. Možná byste…“

	„Běž, tati,“ přerušila ho Alicia a ještě jednou ho objala. „Všechno to dobře dopadne.“

	Hodinář se ještě jednou smutně usmál a nastoupil za manželkou do sanitky. Alicia a oba kluci pak mlčky sledovali, jak se zadní světla ambulance ztrácejí v dálce, zatímco na purpurové přikrývce soumračného nebe chřadly poslední sluneční paprsky.

	„Všechno dobře dopadne,“ zopakovala si pro sebe Alicia.

	* * *

	Když se všichni převlékli do čistého a suchého oblečení (Alicia Rolandovi půjčila staré kalhoty a košili svého otce), nezbývalo než čekat na novinky z nemocnice. Minuty se nekonečně vlekly. Když se konečně ozvalo zvonění telefonu, usmívající se měsíce na ciferníku Maxových hodinek ukazovaly, že je skoro jedenáct hodin večer. Alicia seděla mezi Maxem a Rolandem na schodech před domem. Při prvním zazvonění telefonu se vymrštila a běžela dovnitř, a než stihl telefon zazvonit podruhé, zvedla sluchátko a krátce pohlédla na Maxe s Rolandem.

	„Dobře,“ řekla po pár vteřinách a kývla na oba kluky. „Jak je mamce?“

	Max slyšel ze sluchátka tlumený hlas svého otce.

	„Neboj se,“ pokračovala Alicia. „Ne, to není potřeba. Budeme v pohodě. Jo, zavolej zase zítra.“

	Pak se odmlčela a přikývla. „Vyřídím,“ ujistila otce. „Dobrou noc, tati.“ Zavěsila a pohlédla na svého bratra.

	„Nechají si tam Irinu na pozorování,“ vysvětlovala. „Doktoři tvrdí, že je to jen otřes mozku, ale ještě se neprobrala z kómatu. Prý se uzdraví.“

	„Určitě?“ zeptal se Max. „A co mamka?“

	„To si umíš představit. Trvá na tom, že do hotelu nepůjde, chce v nemocnici zůstat přes noc. Zavolají nám zase zítra ráno v deset.“

	„A co budeme dělat teď?“ ozval se nesměle Roland.

	Alicia pokrčila rameny a snažila se na tváři vykouzlit uklidňující úsměv.

	„Nemáte hlad?“ zeptala se.

	Max si s překvapením uvědomil, že má hlad jako vlk. Alicia vzdychla a ještě jednou se unaveně pousmála.

	„Asi bysme se všichni tři měli navečeřet,“ poznamenala. „Nebo má někdo něco proti?“

	Max začal chystat obložené chleby a Alicia vymačkala několik citronů a udělala citronádu.

	Povečeřeli na lavičce před domem, pod slabou, nažloutlou září lucerny, která se pohupovala v nočním vánku, obklopená tančícím oblakem poletujících můr. Nad mořem se zvedal měsíc v úplňku a vodní hladina v jeho jasu vypadala jako ohromné jezero žhnoucího kovu.

	Potichu žvýkali, dívali se na moře a poslouchali jeho šumění. Když dojedli a dopili, vyměnili si tři kamarádi spiklenecký pohled.

	„Myslím, že dneska v noci nezamhouřím ani oko,“ prohodila Alicia, vstala a přejela pohledem lesknoucí se hladinu moře.

	„To asi nikdo z nás,“ souhlasil Max.

	„Mám nápad,“ řekl Roland a na rtech mu pohrával šibalský úsměv. „Už jste se někdy koupali v noci?“

	„Děláš si srandu?“ vyhrkl Max.

	Alicia se na kluky beze slova podívala zářivýma očima plnýma tajemství a pomalým krokem zamířila k pláži. Max ohromeně sledoval, jak jeho sestra kráčí po písku, aniž by se ohlédla, a svléká si bílé bavlněné šaty.

	Na okamžik se zastavila na okraji moře a od bělostné, skoro průsvitné kůže se jí odráželo namodralé měsíční světlo. Pak se pomalu ponořila do té nekonečné světélkující vodní záplavy.

	Roland se vydal v jejích stopách. „Tak co, jdeš, Maxi?“

	Max mlčky zavrtěl hlavou a jen se díval, jak se jeho kamarád noří do vody, a poslouchal smích své sestry podkreslený šuměním příboje.

	Potichu seděl na verandě a přemýšlel, jestli má být smutný z toho neviditelného, ale skoro hmatatelného náboje, který probíhal mezi Rolandem a jeho sestrou, z toho zvláštního spojení, které nechápal a z nějž se cítil vyloučen. Sledoval, jak spolu laškují ve vlnách a uvědomil si, nejspíš mnohem dřív než oni sami, že se mezi Rolandem a jeho sestrou utváří těsné pouto, které je toho léta spojí jako nezvratný osud.

	Pak se mu do úvah vetřely myšlenky na válku, na ten stín, co byl tak blízko, a přitom tak daleko. Válka bez tváře, která brzy pohltí jeho kamaráda Rolanda a možná i Maxe samotného. Vybavil si všechno, co se odehrálo během toho předlouhého dne, od přízračného vraku lodi Orfeus na dně moře přes Rolandův příběh a odpoledne v jeho chatce na pláži až po Irininu nehodu. Cítil se nekonečně daleko od Aliciina a Rolandova smíchu a do duše mu vstoupil podivný neklid. Poprvé v životě měl dojem, že čas letí mnohem rychleji, než by si přál, a že už není úniku do poklidných snů o minulosti. Soukolí osudu se začínalo otáčet a on ho tentokrát nemohl zastavit.

	* * *

	O něco později si Alicia, Roland a Max u táborového ohně, který si zapálili v písku na pláži, poprvé povídali o všem, co se jim honilo hlavou už celé hodiny. Zlatavé světlo plamenů se Alicii a Rolandovi odráželo od mokrých, rozzářených tváří. Max je chvíli zkoumavě pozoroval a pak se rozhodl promluvit.

	„Nevím, jak to mám vysvětlit, ale mám dojem, že se něco děje,“ začal. „Nevím ani co, ale na mě je těch náhod nějak moc. Ty sochy, znak s hvězdou, potopená loď…“

	Max čekal, že mu Alicia a Roland začnou odporovat nebo ho budou chlácholit a dodají mu klid, který se mu nedařilo najít, vysvětlí mu, že jeho obavy jsou jen výsledkem moc dlouhého dne, během nějž se stalo příliš věcí, které Max bral až moc vážně. Jenže nic z toho se nestalo. Oba jen tiše přikývli, aniž by zvedli oči od ohně.

	„Tobě se o tom klaunovi zdálo, že jo?“ obrátil se Max na Alicii, která jen pokývala hlavou.

	„Musím vám říct ještě něco,“ pokračoval Max. „Včera v noci, když si všichni šli lehnout, jsem si ještě jednou pustil ten film, co v zahradě se sochami natočil Jacob Fleischmann. Předevčírem jsem v tý zahradě sám byl, a ty sochy tam stály úplně jinak. Skoro… skoro jako by se pohnuly. Viděl jsem tam něco úplně jinýho, než co je v tom filmu.“

	Alicia sklouzla pohledem k Rolandovi, který stále omámeně pozoroval tančící plameny.

	„Rolande, děda ti o tý zahradě nikdy nevyprávěl?“

	Roland jako by však otázku vůbec neslyšel. Alicia mu položila ruku na rameno a Roland konečně zvedl oči od ohně.

	„Mně se o tom klaunovi zdá každý léto už od pěti let,“ zašeptal.

	Max v jeho tváři zpozoroval stín strachu.

	„Budeme si muset promluvit s tvým dědou,“ rozhodl Max.

	Roland slabě přikývl.

	„Zítra,“ slíbil skoro neslyšně. „Půjdeme za ním zítra.“

	
KAPITOLA OSM

	Chvíli před rozedněním nasedl Roland na kolo a vydal se zpátky k majáku svého dědečka. Zatímco jel po cestě podél pláže, klenbu nízko visících mraků na východě začala bledá záře vycházejícího slunce barvit do oranžova. Rolandova mysl hořela neklidem a rozrušením. Šlapal do pedálů, co mu síly stačily, v marné naději, že tělesná námaha utiší tisíce otázek a obav, které se mu honily v hlavě.

	Proletěl přístavem a najel na cestu, která stoupala až k majáku. Teprve tam se zastavil, aby se vydýchal. Světlo z majáku na vrcholku útesu krájelo poslední mlhavé stíny noci jako ohnivé ostří. Roland věděl, že jeho děda v majáku potichu vyčkává a nepůjde si lehnout, dokud se poslední cáry temnoty úplně nerozplynou ve světle rozbřesku. Dělal to tak už celé roky a Roland jeho chorobnou posedlost toleroval, nikdy po dědovi nepožadoval žádné vysvětlení. Dědovo podivné chování bylo prostě něco, na co byl už odmalička zvyklý, byla to součást jeho každodenního života, které nepřikládal žádný zvláštní význam.

	Jenže postupem času si začal uvědomovat, že v dědově vyprávění jsou povážlivé trhliny. Až dosud si však nepřipouštěl, že mu dědeček lže, anebo mu alespoň neříká celou pravdu. Nikdy totiž ani na chvíli nepochyboval o jeho čestnosti. Jeho dědeček mu totiž během let postupně, kousek po kousku doplňoval informace do té podivné skládačky, v jejímž středu se bezpochyby nacházela jedna jediná věc: zahrada se sochami. Buď to byla slovíčka, která starý strážce majáku křičel ze spaní, nebo vyhýbavé odpovědi na otázky, které mu Roland kladl. Roland intuitivně chápal, že dědeček mu svoje tajemství nechce prozradit hlavně proto, aby ho chránil. Teď se ovšem zdálo, že křehká rovnováha nevědomosti je u konce a že miska vah se začíná převažovat na stranu pravdy.

	Roland znovu nasedl na kolo, a zatímco stoupal k majáku, snažil se celou věc vyhnat z hlavy. Už byl vzhůru příliš dlouho a únava se začínala ozývat. Jakmile dojel k domku u majáku, opřel kolo o plot a vešel dovnitř, aniž by rozsvítil světlo. Vylezl po schodech do svého pokoje a jako pytel se svalil na svoji postel.

	Z okna pokoje se mu naskýtal pohled na maják, který stál asi třicet metrů od domu, a na vrcholku věže se proti skleněným tabulím rýsovala nehybná dědova silueta. Roland zavřel oči a snažil se usnout.

	Hlavou mu ale běžely výjevy z předchozího dne. Potápění k Orfeovi, nehoda mladší sestry jeho nových kamarádů… Bylo neuvěřitelné, jak je těch několik málo hodin, které spolu strávili, dokázalo spojit. Teď, v samotě svého pokoje, měl Roland najednou dojem, jako by Max a Alicia byli jeho nejlepšími kamarády už odedávna, a bylo mu jasné, že se s nimi může podělit o všechna svá tajemství a strachy.

	Zjistil, že i pouhá myšlenka na ně ho uklidňuje a dává mu pocit bezpečí a kamarádství, a pocítil k nim hluboký vděk a oddanost. Ten večer na pláži se mezi nimi skutečně vytvořilo neviditelné, ale silné pouto.

	Když únava konečně překonala pocit vzrušení z uplynulého dne, Rolandovy poslední myšlenky předtím, než upadl do hlubokého spánku, nepatřily ani té zvláštní nejistotě, která nad nimi visela, ani obavám z toho, že bude na podzim odveden na vojnu. Toho rána se nechal ke spánku ukolébat vzpomínkou, která s ním měla zůstat už navždy. Vzpomínkou na to, jak se Aliciino bělostné tělo zahalené jen rouškou měsíčního světla noří do stříbřitého moře.

	* * *

	Ráno bylo nebe zatažené temnými, hrozivými mračny, která se táhla až za obzor, a pronikalo přes ně jen skomíravé, mlhavé světlo. Jako by se do městečka vrátila studená zima. Viktor Kray se opíral o kovové zábradlí na ochozu majáku, pozoroval záliv, který se mu rozkládal pod nohama, a v duchu si říkal, že za ty roky, které na majáku strávil, se naučil oceňovat i tu podivnou a tajuplnou krásu zamračených dní, kdy bylo nebe jako z olova a ve vzduchu se vznášela bouře. Dny jako tento na pobřeží vždy věstily příchod léta.

	Z výšky majáku mu městečko připadalo jako maketa, kterou si pečlivě postavil nějaký sběratel. Od něj se k severu táhla pláž jako nekonečně dlouhá bílá linie. Za slunečného počasí se z místa, odkud se Viktor Kray právě rozhlížel, dal pod vodní hladinou jasně rozeznat obrys ztroskotaného Orfea, jako by tam v písku uvízl nějaký ohromný mechanický korýš.

	Toho rána však moře připomínalo temné, bezedné jezero. Viktor Kray zkoumal jeho neproniknutelnou hladinu a přemýšlel o těch pětadvaceti letech strávených v majáku, který sám vybudoval. Každý z těch roků mu ležel na bedrech jako těžký balvan.

	Postupem času začínal věřit, že jeho tajné, úzkostné čekání bylo k ničemu, že se mu možná všechno jenom zdálo a on se díky své tvrdohlavé posedlosti stal strážcem hrozivého tajemství, které existovalo pouze v jeho hlavě. Jenže jeho sny se opět vrátily, duchové minulosti se probudili z dlouhého spánku a znovu bloudili po nekonečných chodbách jeho mysli. A spolu s nimi se vrátil i strach, že už je příliš starý a slabý na to, aby mohl čelit svému odvěkému nepříteli.

	Viktor Kray už řadu let nespal víc než dvě nebo tři hodiny denně. Zbytek času trávil prakticky o samotě na vrcholku majáku. Roland měl ve zvyku pobývat několik nocí v týdnu ve své chatce na pláži, takže se občas za celé dny viděli jen na několik málo minut. Viktor Kray se svému vnukovi vzdaloval úmyslně, aby měl aspoň trochu klid v duši. Byl si jistý, že bolest z toho, že s chlapcem nemůže sdílet nejkrásnější léta jeho života, je cena za Rolandovo bezpečí a šťastnou budoucnost.

	Přesto všechno ale pokaždé, když z výšky majáku sledoval, jak se Roland potápí k vraku ztroskotané lodi, cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Vždycky se snažil svoje pocity před chlapcem skrývat a odpovídal na jeho otázky pokud možno po pravdě, aniž by mu však prozradil, jak se všechno ve skutečnosti odehrálo. Předchozího dne pozoroval Rolanda a jeho dva nové přátele na pláži a sám sebe se ptal, jestli to nebyla osudová chyba.

	Ponořený do svých úvah se Viktor Kray zdržel na vrcholu majáku déle, než měl ráno ve zvyku. Obvykle se vracel do domu okolo osmé. Podíval se na hodinky a zjistil, že už je skoro půl jedenácté. Sešel po kovových točitých schodech dolů a vydal se k domu, aby aspoň na několik hodin ulehl. Cestou si všiml kola opřeného o plot a uvědomil si, že Roland bude dnes spát doma.

	Když vešel do domu, snažil se dělat co nejmenší hluk, aby svého vnuka nevyrušil ze snů, ale Roland už na něj čekal usazený v jednom ze starých křesel v jídelně.

	„Nemůžu usnout,“ prohodil Roland na vysvětlenou. „Pár hodin jsem spal jako pařez, a pak jsem se zničehonic probudil a už jsem neusnul.“

	„To moc dobře znám,“ odvětil Viktor Kray. „Mám na to celkem dobrý lék.“

	„Povídej,“ pobídl ho Roland.

	Starý pán se šibalsky usmál a najednou vypadal o padesát let mladší.

	„Jdu a začnu vařit. Máš hlad?“

	Roland se na okamžik zamyslel. Po pravdě řečeno se mu z představy míchaných vajíček a toustu s máslem a marmeládou sbíhaly sliny. Bez dalšího dumání přikývl.

	„Dobře,“ zasmál se Viktor Kray. „Budeš mi dělat prvního důstojníka. Tak poplav.“

	Roland následoval svého dědu do kuchyně a čekal na další pokyny.

	„Já jakožto inženýr usmažím vejce,“ prohlásil děda. „A ty připrav tousty.“

	Během pár minut se jim povedlo naplnit kuchyň kouřem a vůní čerstvě připravené snídaně. Potom se posadili proti sobě ke kuchyňskému stolu a přiťukli si sklenicemi po okraj plnými čerstvého mléka.

	„Tohle je pořádná snídaně pro lidi ve vývinu,“ žertoval Viktor Kray a s předstíranou chutí se zakousl do opečeného chleba.

	„Včera jsem se zas potápěl k vraku,“ zamumlal Roland a sklopil zrak.

	„Já vím,“ odpověděl Viktor Kray, aniž by přestal žvýkat nebo se usmívat. „Něco nového?“

	Roland na okamžik zaváhal, odložil sklenici s mlékem a podíval se na svého dědu, který se snažil tvářit vesele a bezstarostně.

	„Myslím, že se děje něco špatnýho,“ řekl nakonec Roland. „A má to něco společnýho s jednou zahradou se sochami.“

	Viktor Kray se cítil, jako by mu žaludek sevřela ocelová pěst. Ztěžka polkl a odložil nedojedený toust.

	„Můj kamarád Max říkal, že viděl…“ začal Roland, ale děda mu skočil do řeči.

	„Kde ten tvůj kamarád bydlí?“ zeptal se.

	„V domě, kde předtím bydleli Fleischmannovi.“

	Viktor Kray pomalu přikývl. „Tak povídej. Řekni mi všechno, co jste s tvým kamarádem viděli.“

	Roland pokrčil rameny a vyprávěl dědovi o událostech uplynulých dvou dní, od chvíle, kdy poznal Maxe Carvera, až k předchozí noci. Když skončil, po očku se podíval na svého dědu a snažil se uhodnout jeho myšlenky. Tvář starého strážce majáku však dál vypadala vyrovnaně. Viktor Kray se usmál a pokynul rukou k Rolandovu talíři.

	„Nejdřív prosím dojez tu snídani,“ pobídl ho.

	„Ale…“ nadechl se k protestu Roland.

	„Až dojíš, dojdi pro své přátele a přiveď je sem,“ pokračoval děda. „Máme si o čem povídat.“

	* * *

	Ráno přesně v 11:34 zatelefonoval Maximilian Carver z nemocnice svým dětem, aby je zpravil o nejnovějších událostech. Stav malé Iriny se pomalu zlepšoval, ale lékaři se ještě zdráhali napevno prohlásit, že je mimo nebezpečí. Alicia však slyšela, že hlas jejího otce zní velmi klidně, a věřila, že to nejhorší je za nimi.

	O pět minut později zazvonil telefon znovu. Tentokrát se na druhém konci ozval Roland. Volal z kavárny ve městě, že se s nimi chce v poledne sejít u majáku. Alicia zavěsila a vybavil se jí okouzlený pohled, kterým ji minulé noci Roland na pláži sledoval. Usmála se pro sebe a vyšla před dům, aby se o novinky podělila se svým bratrem. Zahlédla ho, jak sedí v písku a upírá pohled do moře. Na obzoru už temnou klenbu mraků ozařovaly první blesky, ohlašující příchod bouře. Alicia došla po břehu až k Maxovi a usadila se vedle něj. Studený ranní vzduch ji štípal do tváří a Alicia si v duchu přála, aby si s sebou bývala vzala pořádný svetr.

	„Volal Roland,“ oznámila bratrovi. „Jeho dědeček se s námi chce sejít.“

	Max mlčky kývl, aniž by odtrhl zrak od moře. Nebe nad hladinou rozčísl další blesk.

	„Tobě se Roland líbí, že jo?“ zeptal se, zatímco si mezi prsty prosíval písek.

	Alicia o jeho otázce chvilinku uvažovala.

	„Jo,“ přiznala nakonec. „A myslím, že já se jemu líbím taky. Proč se ptáš, Maxi?“

	Max pokrčil rameny a hodil hrst písku až k místu, kam sahal příboj.

	„Nevím,“ odpověděl. „Jen jsem přemýšlel o tom, co Roland říkal o válce a tak. Že ho na podzim nejspíš odvedou do armády. To je jedno. Do toho mi asi nic není.“

	Alicia se otočila ke svému bratrovi a očima vyhledala jeho vyhýbavý pohled. Max zvedal obočí úplně stejně jako otec a v jeho šedých očích se jako obvykle odrážely obavy a strach, který mu bublal pod kůží.

	Alicia bratra objala kolem ramen a políbila ho na tvář.

	„Pojďme dovnitř,“ řekla a oklepala si ze šatů písek. „Je mi tu zima.“

	
KAPITOLA DEVĚT

	Když dojeli k cestě, která stoupala na vrchol útesu k majáku, Max měl pocit, že má nohy jako z másla. Alicia sice před odjezdem navrhla, že si vezme druhé kolo, které dosud spalo v pološera kůlny na dvoře, ale Max odmítl s tím, že ji poveze na rámu svého kola jako den předtím Roland. Neujeli však ještě ani kilometr a Max už svého chvástavého nápadu litoval.

	Roland jako by vytušil Maxovo utrpení a čekal na ně se svým kolem na úpatí cesty. Když ho Max spatřil, zastavil se, aby mohla jeho sestra seskočit z kola. Pak se zhluboka nadechl a začal si masírovat svaly ztuhlé neobvyklou námahou.

	„Ty ses musel smrsknout aspoň o čtyři centimetry,“ zašklebil se Roland.

	Max se rozhodl, že nebude plýtvat dechem na úsečnou odpověď. Alicia si beze slova vylezla na rám Rolandova kola a Roland se rozjel nahoru. Max ještě chvíli počkal a pak znovu šlápl do pedálů. V duchu sám sobě přísahal, že si za svoji první výplatu koupí motorku.

	* * *

	Ve skromné jídelně domu u majáku to vonělo čerstvou kávou a tabákem. Podlaha i stěny byly z tmavého dřeva a kromě ohromné knihovny a několika námořnických předmětů, které Max nedokázal pojmenovat, v ní nebyla skoro žádná výzdoba. Jediný luxus, který si Viktor Kray dopřál, byl krb, stůl pokrytý tmavým sametovým ubrusem a několik starých křesel z vybledlé kůže.

	Roland svým kamarádům pokynul, aby se posadili do křesel, a sám si mezi ně přitáhl dřevěnou židli. Asi pět minut mlčky čekali a poslouchali kroky Rolandova dědečka, které se ozývaly nad jejich hlavami.

	Nakonec starý strážce majáku vstoupil do místnosti. Byl úplně jiný, než jak si ho Max představoval. Viktor Kray byl středně vysoký muž, měl bledou kůži a tvář mu lemovaly husté prostříbřené vlasy. Max nedokázal určit, kolik mu je ve skutečnosti let.

	Viktor Kray přejel pronikavýma zelenýma očima po tvářích obou sourozenců, jako by se jim snažil číst myšlenky. Max se nervózně usmál a opětoval Rolandovu dědovi zkoumavý pohled. Viktor Kray mu věnoval laskavý úsměv a jeho obličej se rozzářil.

	„Už dlouhou řadu let jsem tu neměl žádnou návštěvu,“ poznamenal Viktor Kray a usadil se do křesla. „Budete muset omluvit moje způsoby. Když jsem byl ještě dítě, vždycky jsem si myslel, že všechny ty zdvořilosti jsou jen zbytečné blbosti. A myslím si to doteď.“

	„Dědo, my už ale nejsme děti,“ ohradil se Roland.

	„Každý, kdo je mladší než já, je dítě,“ usmál se dědeček. „Ty musíš být Alicia. A ty Max. Není moc těžké to uhodnout, co?“

	Alicia mu věnovala vřelý úsměv. Znala ho sotva dvě minuty, ale jeho vtipkování jí připadalo okouzlující. Max si mezitím prohlížel Viktorovu tvář a v duchu si představoval, jak stojí zavřený ve svém majáku a celá desetiletí stráží tajemství lodi Orfeus.

	„Já vím, co si asi myslíte,“ pokračoval Rolandův děda. „Je pravda to všechno, co jsme v poslední době viděli, nebo jsme si mysleli, že jsme to viděli? Po pravdě řečeno jsem nikdy nečekal, že o tom budu někdy s někým mluvit. Jenže osud je nevyzpytatelný a skoro vždycky nám připraví opak toho, co čekáme, že ano?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Tak dobře. Dáme se do toho. Ze všeho nejdřív mi pěkně povězte všechno, co víte. A tím myslím opravdu všechno. Včetně všech maličkostí, které vám můžou připadat nedůležité. Prostě všechno. Jasné?“

	Max se podíval na Alicii a Rolanda. „Mám začít?“ nabídl se.

	Oba přikývli. Viktor Kray mu pokynul, aby se ujal slova.

	* * *

	Během následující půlhodiny Max bez přerušení vyprávěl všechno, co si pamatoval. Strážce majáku ho pozorně sledoval a naslouchal jeho slovům bez jakéhokoli náznaku nedůvěry nebo (jak Max očekával) údivu.

	Když Max domluvil, Viktor Kray sáhl po své dýmce a pečlivě si ji nacpal tabákem.

	„To není špatné,“ zamumlal.

	Pak si dýmku zapálil a místnost zahalil mrak nasládle vonícího dýmu. Viktor Kray několikrát zabafal a opřel se do svého křesla. Pak se každému ze tří kamarádů postupně podíval upřeně do očí a začal vyprávět…

	* * *

	„Letos na podzim mi bude 72 let, a i když mě všichni stále utěšují, že na tolik nevypadám, každý z těch roků mě tíží jako balvan. S přibývajícím věkem člověk pochopí spoustu věcí. Teď už například vím, že lidský život se dá v podstatě rozdělit na tři období. V tom prvním člověka ani nenapadne, že by mohl zestárnout, nemyslí ani na to, že čas ubíhá, ani na to, že od narození, od prvního dne svého života, kráčí k jedinému konci. Pak uplynou první roky mládí a nastává druhé období, v němž si člověk uvědomí křehkost vlastního života. To, co je ze začátku jen prostý neklid, v jeho nitru časem naroste v oceán pochyb a nejistoty, které ho pak provázejí po zbytek jeho dní. A ke konci života nastává třetí období, kdy člověk přijme skutečnost, odevzdá se svému osudu a čeká. Během svého života jsem už potkal pěknou řádku lidí, kteří se zasekli v jednom z těchto období a už nikdy se z něj nedostali. Je to něco hrozného.“

	Viktor Kray se ujistil, že mu tři kamarádi v tichosti pozorně naslouchají, a zjistil, že se v jejich pohledu zračí otázka, o čem to vlastně mluví? Na chvíli se odmlčel, popotáhl z dýmky a usmál se na svoje malé publikum.

	„Každý z nás se musí naučit po téhle cestě jít zcela sám a modlit se k Bohu, aby mu pomohl z ní nesejít, dokud nedojde až k cíli. Kdybychom všichni už na začátku dokázali pochopit tuhle jednoduchou věc, na světě by bylo mnohem méně trápení a bolesti. Jenže jedním z největších paradoxů v celém vesmíru je, že to pochopení vždycky přijde, až když už je příliš pozdě. Konec přednášky.

	Nejspíš se ptáte, proč vám tohle všechno vykládám. Hned se k tomu dostanu. Občas se stane, že někdo velmi mladý pochopí, že život je cesta, ze které není návratu, a rozhodne se, že tu hru nechce hrát podle pravidel. Jako když se rozhodneš podvádět při hře, která tě nebaví. Většinou tě odhalí a pak už podvádět nemůžeš. Jenže někdy to tomu podvodníkovi projde. A pokud tu hru nehrajete s kartami nebo kostkami, ale se životem a smrtí, tenhle podvodník najednou začne být hodně nebezpečný.

	Kdysi dávno, když jsem byl ve vašem věku, se moje cesta zkřížila s cestou jednoho z největších podvodníků, kteří kdy chodili po Zemi. Nikdy jsem nezjistil, jak se doopravdy jmenoval. V chudinské čtvrti, kde jsem bydlel, ho všichni znali pod jménem Kain. A někteří mu říkali Kníže z mlhy, protože se povídalo, že se vždycky zjeví z husté mlhy, která v noci zahalovala ulice, a ráno před svítáním v ní opět zmizí.

	Kain byl pohledný mladý muž, o jehož původu nikdo nic nevěděl. Každou noc shromáždil v některé z uliček ve čtvrti otrhané kluky špinavé od sazí a mouru z okolních továren a uzavřel s nimi dohodu. Každý z nich si mohl něco přát a on jejich přání promění ve skutečnost. A chtěl za to jenom jedinou věc: absolutní oddanost. Jedné noci mě můj nejlepší kamarád Angus vzal s sebou na Kainovo setkání s ostatními hochy ze čtvrti. Kain se oblékal jako vznešený pán, který se právě chystá do opery, a neustále se usmíval. Zdálo se, že jeho oči v pološeru mění barvu. Mluvil vážným, klidným hlasem. Podle ostatních kluků to byl kouzelník. Já ale nevěřil ani slovu ze všech těch historek, které o něm ve čtvrti kolovaly, a toho večera jsem se domnělému čaroději chtěl vysmát. Vzpomínám si však, že jakmile jsem ho spatřil, moje touha dělat si z něj legraci se vypařila. Cítil jsem jenom strach, a tak jsem ze sebe radši nevydal ani hlásku. Té noci několik chlapců sdělilo Kainovi svá přání. Když domluvili, Kain otočil svůj ledový pohled k nároží, kde jsme stáli já a Angus, a zeptal se, jestli si taky nechceme něco přát. Já mlčel jako zařezaný, ale Angus se k mému údivu ozval. Jeho otec toho dne přišel o práci. Slévárna, v níž pracovala většina obyvatel čtvrti, právě propouštěla zaměstnance a nahrazovala je stroji, které mohly pracovat déle a bez reptání. Mezi prvními, kdo skončili na ulici, byli předáci, kteří vyvolávali nepříjemnosti, a Angusův táta patřil mezi ně.

	Angus měl pět sourozenců a jeho rodina bydlela v ubohém stísněném domku z cihel, který byl kvůli všudypřítomné vlhkosti prolezlý plísní. Angusův otec se o ně najednou neměl jak postarat. Můj nejlepší kamarád tedy tenkým hlasem oznámil Kainovi svoje přání: Aby jeho otce přijali zpátky do práce. Kain jen přikývl a zmizel v mlze, přesně, jak se povídalo. Následujícího dne Angusova tátu z nevysvětlitelných důvodů povolali zpátky do slévárny. Kain dodržel slovo.

	O dva týdny později jsme se s Angusem vraceli v noci domů z návštěvy jarmarku, který se konal na okraji města. Bylo už pozdě a my se nechtěli ještě víc zdržet, a tak jsme se vydali zkratkou podél opuštěné železniční trati. Potmě jsme procházeli strašidelnou krajinou osvětlenou jen září měsíce. Vtom jsme si uvědomili, že z mlhy před námi se vynořila postava v plášti se znakem zlaté šesticípé hvězdy v kruhu a kráčí po starých kolejích směrem k nám. Byl to Kníže z mlhy. Já i Angus jsme zkameněli. Kain došel až k nám a se svým obvyklým úsměvem se otočil k Angusovi a oznámil mu, že nastal čas dodržet dohodu. Otřesený Angus jen přikývl a Kain mu vysvětlil, že od něj chce jen malou protislužbu. V té době byl nejbohatším a vlastně jediným bohatým člověkem v naší čtvrti polský obchodník jménem Skolimowski, majitel obchodu s oblečením a jídlem, kde nakupovali všichni z širokého okolí. Angusovým úkolem bylo Skolimowského obchod podpálit, a to hned následující noci. Angus chtěl Kainovi odporovat, ale nemohl ze sebe vypravit ani slovo. V Kainových očích bylo něco, co dávalo tušit, že svoje rozhodnutí nehodlá měnit a že požaduje bezpodmínečnou poslušnost. Pak se čaroděj otočil a zmizel stejně, jako se objevil.

	Utíkali jsme s Angusem domů. Když jsem se s ním před jeho dveřmi rozloučil, sevřelo se mi srdce při pohledu na hrůzu, která se mu zračila v očích. Druhý den jsem ho marně hledal po celé čtvrti, ale nikde po něm nebylo ani stopy. Začínal jsem se bát, že se můj kamarád rozhodl spáchat zločin, který mu Kain nakázal, a tak jsem po setmění zamířil ke Skolimowského obchodu a stál tam na hlídce. Angus se však neobjevil, a když se rozednilo, budova obchodu stála nedotčená na svém místě. Cítil jsem se provinile, že jsem o svém nejlepším kamarádovi pochyboval, a řekl jsem si, že to nejlepší, co pro něj můžu udělat, je za ním jít a uklidnit ho, protože mi bylo jasné, že se schovává doma a třese se strachy, že se mu přízračný čaroděj nějak pomstí. A tak jsem se hned ráno vydal k jeho domu, ale Angus tam nebyl. Jeho matka mi se slzami v očích pověděla, že Angus nebyl doma celou noc, a prosila mě, abych ho našel a přivedl zpátky.

	Sevřel se mi žaludek. Prošel jsem celou čtvrť skrz naskrz, prohledal do jednoho všechna zapáchající zákoutí. Ale po Angusovi nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Odpoledne jsem byl úplně vyčerpaný a už jsem nevěděl, kde ještě hledat, když mě najednou osvítila zlověstná intuice. Vrátil jsem se ke staré železniční trati a šel po opuštěných kolejích, které se matně leskly v měsíčním světle. Nemusel jsem jít daleko. Můj kamarád ležel na kolejích kousek od místa, kde se předchozí noci z mlhy vynořil Kain. Poklekl jsem a snažil se mu nahmatat puls, ale pod mými prsty nebyla kůže. Byl to led. Angusovo tělo se změnilo v groteskní sochu z dýmajícího namodralého ledu, který se pomalu rozpouštěl na opuštěných kolejích. Kolem krku mu visel medailonek se stejným znakem, který jsem viděl na Kainově plášti. Šesticípá hvězda v kruhu. Zůstal jsem u něj, dokud se rysy jeho tváře navždy nerozplynuly v temné kaluži ledovatých slz.

	Té noci, zatímco jsem plný hrůzy sledoval osud svého kamaráda, zachvátil obchod pana Skolimowského strašlivý požár. Budova vyhořela do základů. Já však až doteď nikdy nikomu neprozradil, čeho jsem toho dne byl svědkem.

	O dva měsíce později jsem se s rodiči a sourozenci přestěhoval na jih, daleko od všeho, a po čase jsem uvěřil, že Kníže z mlhy je jen hořkou vzpomínkou z temných let dětství, které jsem prožil ve stínu toho špinavého, ubohého města plného násilí. Jenže pak jsem se s ním setkal znovu a pochopil jsem, že to celé byl jen pouhý začátek.“

	
KAPITOLA DESET

	Podruhé jsem se s Knížetem z mlhy setkal jednoho večera, kdy nás můj otec vzal oslavit svoje povýšení na vedoucího inženýra v textilní továrně, kde nyní pracoval. Na dřevěném přístavním molu, které se táhlo daleko do moře, vyrostl veliký jarmark plný nejrůznějších atrakcí a maringotek a zářil jako křišťálový palác zavěšený z nebe. Když se setmělo, před našima očima se rozehrála působivá podívaná pestrobarevných světel odrážejících se od vodní hladiny. Ještě nikdy jsem neviděl nic tak nádherného. Můj otec byl bez sebe štěstím. Povedlo se mu zachránit rodinu před žalostnou budoucností na temném severu a stal se vysoce postaveným a váženým mužem, který měl dost peněz na to, aby svým dětem dopřál stejnou zábavu, jakou si užívaly všechny ostatní děti z města. Dali jsme si časnou večeři a pak jsme od tatínka každý dostali několik mincí, které jsme mohli utratit, jak se nám zlíbilo, zatímco otec a matka se ruku v ruce procházeli po pobřežní promenádě a konverzovali s ostatními elegantními a důležitě se tvářícími návštěvníky jarmarku.

	Mě nejvíc fascinovalo ohromné ruské kolo, které se bez ustání otáčelo na jednom konci mola, a jeho světla byla vidět široko daleko z celého pobřeží. Rozběhl jsem se k němu a postavil se do fronty, a zatímco jsem čekal, všiml jsem si boudy, která stála nedaleko mezi střelnicemi a stánky s všelijakými tretkami. Ozařovalo ji tajuplné, fialové světlo a podle cedule se jednalo o přístřešek „Doktora Kaina, věštce, jasnovidce a mága“. Vedle nápisu dokonce nějaký nepříliš zručný umělec namaloval Kainovu tvář, výhružně se rozhlížející po zvědavcích, kteří se k novému doupěti Knížete z mlhy přiblížili. Cedule a stíny, které na ni vrhala fialová lampa, dodávaly celé boudě zlověstné a ponuré vzezření. Vchod byl zakrytý závěsem, na němž byl černě vyšitý kruh s šesticípou hvězdou.

	Něco mě k tomu výjevu přitahovalo, a tak jsem opustil frontu u ruského kola a došel až ke vchodu do boudy. Právě jsem se úzkou škvírou snažil nahlédnout dovnitř, když se závěs zničehonic rozevřel a ven vyšla žena s mléčně bílou tváří a pronikavýma tmavýma očima, oblečená celá v černém. Natáhla ruku a pokynula mi, abych vstoupil. Uvnitř seděl za stolem osvíceným jen slabou září petrolejové lampy muž, kterého jsem poznal kdysi dávno a daleko odsud. U jeho nohou ležel velký tmavý kocour s jantarovýma očima.

	Bez rozmýšlení jsem došel až ke stolu, za nímž mě s úsměvem čekal Kníže z mlhy. Doteď si pamatuju, jak tím svým vážným, klidným hlasem vyslovil moje jméno, zatímco odněkud zdálky se sem linula hypnotická melodie pouťového kolovrátku…

	* * *

	„Viktore, kamaráde,“ šeptal Kain. „Kdybych nebyl jasnovidec, skoro bych řekl, že se nás osud pokouší znovu svést dohromady.“

	„Kdo jste?“ vymáčkl ze sebe Viktor a koutkem oka sledoval tajemnou ženu v černém, jak mizí ve stínech.

	„Jsem doktor Kain, přesně jak říká moje cedule,“ odpověděl Kain. „Přišel jsi se svojí rodinou za zábavou?“

	Viktor polkl a pak přikývl.

	„To je dobře,“ pokračoval kouzelník. „Zábava je jako opium. Zbavuje nás zoufalství a bolesti, i když jen na velmi krátkou dobu.“

	„Nevím, co to je opium,“ řekl Viktor.

	„Je to droga, synu,“ vysvětlil Kain unaveně a sjel pohledem k hodinám, které stály na polici po jeho pravé ruce.

	Viktorovi se zdálo, že ručičky na nich jdou pozpátku.

	„Čas neexistuje, takže ho nesmíme ztrácet. Už ses rozhodl, jaké je tvé přání?“

	„Já žádné přání nemám,“ odsekl Viktor.

	Kain se rozesmál.

	„Ale no tak. Všichni máme nějaké přání, a nejen jedno – stovky! A v životě přijde jen velmi málo příležitostí, kdy si je můžeme splnit.“ Kain se podíval na podivnou ženu v černém s grimasou, která měla nejspíš vyjadřovat lítost. „Nemám pravdu, drahá?“

	Žena neodpověděla. Zdálo se, že je to jen dřevěná loutka neschopná pohybu.

	„Ale někdy taková příležitost přijde, Viktore,“ pokračoval Kain a naklonil se přes stůl. „Jako třeba právě teď. Můžeš si splnit svoje sny. Sám moc dobře víš jak.“

	„Stejně jako Angus?“ vyhrkl Viktor, který si právě v tu chvíli všiml něčeho velmi podivného a nemohl na to přestat myslet. Kain vůbec nemrkal. Nezamrkal ani jednou.

	„To byla nehoda, příteli. Jen nešťastná náhoda,“ povzdechl si Kain zarmouceným hlasem. „Věřit, že se ti sny splní, aniž bys musel něco obětovat, je omyl. Copak s tím nesouhlasíš, Viktore? Nebylo by to spravedlivé. Angus se rozhodl zapomenout na svoje závazky, a to je nepřípustné. Ale to všechno je minulost. Teď bychom se měli bavit o budoucnosti. O tvé budoucnosti.“

	„Vy jste udělal totéž?“ zeptal se Viktor. „Tohle bylo vaše přání? Stát se tím, čím teď jste? A co jste musel udělat na oplátku?“

	Kainovi z tváře zmizel baziliškovský úsměv. Zabodl do Viktora oči a chlapec se na okamžik lekl, že se na něj mág vrhne a rozcupuje ho na kousky. Kain se však nakonec začal znovu usmívat.

	„Inteligentní mladík,“ vzdychl. „Takové mám rád, Viktore. Ale ještě se máš hodně co učit. Vrať se, až budeš připravený. Víš, jak mě najít. Brzy na shledanou.“

	„To pochybuju,“ odpověděl Viktor, vstal ze židle a vydal se k východu. Žena v černém se zvedla jako rozbitá loutka, kterou někdo znovu zatahal za provázky, a šla s ním, aby ho vyprovodila. Viktor byl jen pár kroků od dveří, když se za jeho zády znovu ozval Kainův hlas.

	„Ještě něco, Viktore. Co se týče tvých přání. Promysli si to. Moje nabídka stále platí. Ty možná zájem nemáš, ale třeba někdo z tvé skvělé, šťastné rodiny skrývá nějakou tajnou touhu. Plnit tajná přání je můj obor…“ 

	Viktor se už ani nezastavil a vyšel ven do chladného nočního vzduchu. Zhluboka se nadechl a rychlým krokem se vydal hledat svoji rodinu. Jak se vzdaloval, Kainův smích za ním odezníval jako štěkání hyeny mísící se s kolovrátkovou hudbou od kolotočů.

	* * *

	Max omámeně naslouchal vyprávění a dosud se neodvážil vyslovit ani jedinou z tisíce otázek, které se mu honily hlavou. Viktor Kray jako by mu četl myšlenky. Ukázal na něj vyčítavým prstem.

	„Trpělivost, mladíku. Všechno to do sebe brzy začne zapadat. Jakékoli přerušování je zakázáno, jasné?“ 

	Ačkoli napomenutí patřilo v první řadě Maxovi, všichni tři kamarádi jednomyslně přikývli.

	„Tak dobře,“ zamumlal si pro sebe strážce majáku.

	* * *

	„Ještě té noci jsem se rozhodl se od toho muže navždy odvrátit a vymazat z mysli všechny vzpomínky a úvahy, které se ho týkaly. Nebylo to snadné. Ať už byl doktor Kain čímkoli, měl neuvěřitelnou schopnost dostat se vám do hlavy, zarýt se vám pod kůži jako tříska, která proniká tím hlouběji, čím usilovněji se ji snažíte vytáhnout. Nemohl jsem si o něm s nikým promluvit, pokud jsem nechtěl být považován za šílence, a nemohl jsem jít ani na policii, protože bych nevěděl, kde začít. A tak jsem udělal tu jedinou rozumnou věc: Nechal jsem to plavat.

	Mojí rodině se v novém městě dařilo a já se setkal s člověkem, který mi hodně pomohl. Byl to kněz a na naší škole vyučoval matematiku a fyziku. Na první pohled byste řekli, že má neustále hlavu v oblacích, ale ve skutečnosti to byl nesmírně chytrý muž, jehož inteligenci se vyrovnala snad jen jeho laskavost. Obojí se mu však dařilo dobře skrývat pod maskou šíleného vědce. To on mě podněcoval ke studiu a pomohl mi objevit kouzlo matematiky. Není tedy nijak překvapivé, že se pod jeho vlivem postupem času projevil můj nesporný talent pro vědu. Ze začátku jsem chtěl jít v jeho stopách a stát se učitelem, ale kněz mi pořádně vyčinil a prohlásil, že musím jít na univerzitu studovat fyziku a stát se inženýrem, nejlepším ze všech, co kdy tahle země poznala. A pokud to neudělám, už nikdy se mnou nepromluví ani slovo.

	Sám mi potom zařídil na univerzitě stipendium a nasměroval mě na cestu, kterou jsem se měl vydat. Zemřel sotva týden předtím, než jsem školu dokončil. Už se ani nestydím říci, že jeho skon mě zasáhl stejně nebo ještě více než smrt vlastního otce.

	Během svých studií jsem se seznámil s člověkem, díky kterému se moje cesta znovu zkřížila s doktorem Kainem. Byl to mladý student medicíny jménem Richard Fleischmann a jeho rodina byla až skandálně bohatá (tak mi to alespoň tehdy připadalo). Byl to týž Richard Fleischmann, který později nechal vybudovat dům tady na konci pláže.

	Richard byl velmi prudký mladík a měl sklony k přehánění. Byl zvyklý, že všechno jde vždycky přesně tak, jak chce on, a když z jakéhokoli důvodu nebylo po jeho, začal se vztekat. Ironií osudu jsme se právě my dva spřátelili, a ta ironie byla, že jsme se oba zamilovali do stejné dívky. Jmenovala se Eva Grayová a byla to dcera jednoho nesnesitelného despotického profesora chemie.

	Ze začátku jsme spolu trávili čas všichni tři a každou neděli, pokud nám to ten kruťas Theodore Gray nezatrhl, jsme jeli někam na výlet. Dlouho nám to však nevydrželo. Je opravdu zvláštní, že jsme se já a Richard Fleischmann, ač jsme vlastně byli soupeři v lásce, stali také nerozlučnými kamarády. Každý večer, když jsme Evu doprovodili zpátky k domu jejího příšerného otce, jsme se spolu vraceli na kolej, i když jsme věděli, že dřív nebo později bude jeden z nás muset z kola ven.

	Do té doby však měly uběhnout ještě dva roky. A byly to dva nejlepší roky mého života. Všechno však jednoho dne musí skončit a konec naší nerozlučné trojice přišel v noc naší promoce. Sice jsem dosáhl všech úspěchů, kterých jsem dosáhnout mohl, ale duševně jsem na tom byl prachbídně. Trápil jsem se kvůli smrti svého starého učitele a Richard s Evou se rozhodli, že ačkoli jsem nikdy nepil, té noci mi chmury pomohou zahnat alkoholem. Jenže Theodore Gray, o němž se říkalo, že je hluchý jako poleno, občas vypadal, že dokáže slyšet i skrz zdi. Nemusím ani dodávat, že na náš plán nevyšel a otec si odvedl svou dceru domů. Večírek tedy skončil a Fleischmann a já jsme se namol opilí dopotáceli do nějakého zaplivaného baru, kde jsme společně opěvovali naši nedosažitelnou lásku Evu Grayovou.

	Když jsme potom klopýtali zpátky na kolej, z mlhy vedle nádraží se vynořil jarmark s kolotoči a střelnicemi. Řekli jsme si, že svezení na kolotoči je přesně to, co nás teď vyléčí z opilosti, a tak jsme šli blíž. Jenže jsme náhle stanuli před vchodem do boudy doktora Kaina, „věštce, jasnovidce a mága“, jak ještě stále hlásal jeho zlověstný poutač. Fleischmann dostal geniální nápad: Vejdeme dovnitř a požádáme věštce, aby nám odhalil to tajemství. Koho z nás si Eva vybere? Byl jsem sice opilý pod obraz, ale ještě trochu zdravého rozumu ve mně zůstalo, takže jsem svého kamaráda neposlechl. Neměl jsem ale dost síly ho zadržet, takže Richard Fleischmann rozhodně vstoupil do boudy zjistit svůj osud.

	Potom jsem musel usnout, protože následující hodiny si nepamatuju. Když jsem se s příšernou bolestí hlavy probral, leželi jsme s Fleischmannem vedle sebe na lavičce a kočovný cirkus byl pryč. Právě se rozednívalo a nám připadalo, jako by ten kolotoč světel, hluku a lidí předchozí noci nebyl víc než klam, který existoval jen v našich alkoholem opojených myslích. Napřímili jsme se a rozhlédli po opuštěném plácku. Zeptal jsem se Richarda, jestli si z předchozí noci něco pamatuje. Odpověděl mi, že se mu zdálo o tom, jak vstupuje do boudy pouťového věštce, který se ho zeptal, jaké má největší přání a Fleischmann mu řekl, že ze všeho nejvíc chce lásku Evy Grayové. Potom se na mě se smíchem podíval a poznamenal, že teda máme pěknou kocovinu a že si je jistý, že nic z toho, co mi povídal, se ve skutečnosti nestalo.

	O dva měsíce později se Richard Fleischmann s Evou Grayovou oženil. Ani mě na tu svatbu nepozvali. Neměl jsem je znovu vidět příštích dvacet let.

	* * *

	Jednoho deštivého zimního dne jsem si všiml, že mě od kanceláře až k mému domu sleduje muž zahalený do pršipláště. Z okna jídelny jsem viděl, že cizinec zůstal stát před domem a sleduje mě. Ještě několik vteřin jsem váhal, ale pak jsem sešel na ulici, odhodlaný se svému podivnému špehovi postavit čelem. K mému překvapení to byl Richard Fleischmann. Třásl se zimou, tvář měl sešlou věkem a měl oči muže, který celý život před něčím utíká. V duchu jsem se sám sebe ptal, kolik měsíců asi můj starý kamarád nespal. Pozval jsem ho dovnitř a nabídl mu horkou kávu. Richard se ani neodvážil podívat se mi do tváře. Roztřeseným hlasem se mě zeptal, zda vím, co se stalo té dávné noci v boudě doktora Kaina.

	Neměl jsem náladu na zdvořilosti a tak jsem se ho rovnou otázal, co po něm Kain chtěl výměnou za splnění jeho přání. Fleischmannův obličej se zkroutil strachem a zahanbením. Pak přede mnou poklekl a v slzách mě prosil o pomoc. Nevšímal jsem si jeho nářků a žádal po něm odpověď. „Co jsi Kainovi slíbil na oplátku za to, že ti splní přání?“

	„Prvorozeného syna,“ vzlykal Richard Fleischmann. „Slíbil jsem mu svého prvorozeného syna.“

	* * *

	Richard Fleischmann se mi přiznal, že své ženě už celé roky bez jejího vědomí podává lék, aby jí zabránil otěhotnět. Eva Fleischmannová však bezdětnost nesla velmi těžce a poslední dobou upadala do hluboké deprese, takže se jejich manželství proměnilo v peklo. Fleischmann se bál, že pokud Eva brzy neotěhotní, buď zešílí, nebo ji smutek pomalu udusí a její život zhasne jako svíčka bez vzduchu. Řekl mi, že nemá za kým jiným jít, a prosil mě o odpuštění a o pomoc. Nakonec jsem souhlasil, že mu pomůžu. Ne však kvůli němu, ale kvůli poutu, které mě ještě stále vázalo k Evě Grayové, a kvůli vzpomínce na naše staré přátelství.

	Ještě té noci jsem ho pak vyhnal ze svého domu. Můj plán byl totiž úplně jiný, než co si nebohý Fleischmann nejspíš představoval. Vydal jsem se za ním a pronásledoval toho muže, kterého jsem kdysi považoval za přítele, přes celé město. Sám sebe jsem se ptal, proč to vlastně dělám. Jenže z pouhého pomyšlení na to, že Eva Grayová, kterou jsem miloval, i když mě v mládí odmítla, by měla svého prvorozeného syna odevzdat tomu příšernému šarlatánovi, se mi vařila krev v těle. Dost na to, abych se znovu postavil doktoru Kainovi, i když moje mládí bylo nenávratně pryč a bylo mi jasné, že z toho souboje možná nevyváznu bez zranění.

	Ve Fleischmannových stopách jsem došel až k novému doupěti svého starého známého Knížete z mlhy. Domovem mu teď byl kočovný cirkus a Kain k mému překvapení už nebyl jasnovidcem a mágem. Přijal teď úplně novou, mnohem skromnější identitu, která nicméně mnohem více odpovídala jeho zvrácenému smyslu pro humor. Stal se z něj klaun s obličejem pomalovaným bílou a červenou barvou, ale jeho měňavé oči i pod nesčetnými vrstvami líčidel prozrazovaly jeho pravou totožnost. Na stožáru nad Kainovým cirkusem se skvěl znak se šesticípou hvězdou. Kain se obklopil bandou kumpánů, kteří pod maskou kočovných kejklířů skrývali něco temného a zlovolného. Dva týdny jsem u cirkusu špehoval a brzy jsem zjistil, že pod ošoupanou žlutou celtou stanu se skrývá nebezpečná banda podvodníků, zločinců a lapků, kteří kudy procházeli, tudy loupili. Také jsem přišel na to, že Kainova nedbalost při vybírání nohsledů způsobila, že se za ním táhla stopa plná zločinů, zmizení a krádeží. Ta pochopitelně neunikla místní policii, která už kolem zločinem prolezlého cirkusu začínala čenichat.

	Kain o tom samozřejmě věděl, a proto rozhodl, že by on ani jeho přátelé neměli ztrácet čas a co nejrychleji zmizet ze země, a to pokud možno diskrétně a bez zbytečných formalit a papírování. Využil tedy dluhu, který u něj měl nešťastný gambler, holandský kapitán lodi Orfeus, a domluvil s ním převoz na druhý břeh kanálu. Celá jeho družina se tedy nalodila na Orfea. A já s nimi.

	To, co se té bouřlivé noci stalo, sám nedokážu vysvětlit. Loď obklopila strašlivá bouře, zahnala ji k pobřeží a hodila na skaliska, která se zakousla do trupu a loď se začala plnit vodou. Během několika vteřin se potopila. Já se ukrýval v záchranném člunu, který se od lodi při nárazu oddělil a příliv ho vyvrhnul na pláž. Proto jsem přežil. Kain a jeho nohsledi cestovali přímo v trupu lodi, schovaní pod krabicemi ze strachu, že na lodi během plavby dojde k policejní kontrole. Když do plavidla začala vnikat ledová voda, nejspíš ani nechápali, co se děje…“

	* * *

	„No ale i tak,“ neudržel se konečně Max. „Nikdy se přece nenašla jejich těla.“

	Viktor Kray zavrtěl hlavou. „Při tak velké bouři, jako byla tahle, si podmořské proudy často všechno odnesou s sebou,“ poznamenal.

	„Jenže pak to zas přinesou,“ nenechal se zviklat Max. „I když třeba až o několik dní později. Četl jsem to.“

	„Co se s nimi teda stalo?“ zeptala se Alicia.

	„Mám takovou teorii, ale celé ty roky jsem jí ani já nevěřil. Jenže teď se zdá, že je to vážně pravda…“

	* * *

	„Jak už jsem řekl, byl jsem jediným, kdo ztroskotání Orfea přežil. Jenže když jsem v nemocnici znovu nabyl vědomí, zjistil jsem, že se stalo něco zvláštního. Rozhodl jsem se tu postavit maják a zabydlet se tady. To všechno už ale víte. Bylo mi jasné, že doktor Kain té noci nezmizel, že to je jen přestávka v jeho hře. Proto jsem tu celé ty roky zůstal. Když zemřeli Rolandovi rodiče, vzal jsem si ho k sobě, a Roland mi v mém exilu byl jediným společníkem.

	Jenže to není všechno. Během těch let jsem udělal další osudovou chybu. Zatoužil jsem znovu mluvit s Evou Grayovou, asi jsem chtěl vědět, jestli to všechno, čím jsem si prošel, mělo nějaký smysl. Richard Fleischmann mě ale předběhl – zjistil, kde bydlím, a přišel mě navštívit. Vysvětlil jsem mu, co se stalo, a zdálo se, že moje slova navždy zahnala všechny přízraky, které ho celé ty roky sužovaly. Rozhodl se postavit si na pláži dům a nedlouho poté se narodil malý Jacob. Pro Evu to byla nejkrásnější léta jejího života. Až do doby, kdy se Jacob utopil.

	Toho dne, kdy k tragédii došlo, jsem se nade vší pochybnost ujistil, že Kníže z mlhy nikdy neodešel. Skrýval se ve stínech a trpělivě vyčkával, až ho nějaká nadpřirozená síla znovu navrátí do světa živých. A nic nemá takovou sílu, jako nesplněný slib…“

	
KAPITOLA JEDENÁCT

	Když starý strážce majáku domluvil, Maxovy hodinky ukazovaly, že za pár minut bude pět hodin. Na záliv se snášel slabý déšť a vítr vanoucí od moře vytrvale narážel do okenních tabulek.

	„Žene se bouřka,“ poznamenal Roland s pohledem upřeným k olověné šedi mraků na obzoru.

	„Maxi, měli bysme se vrátit domů,“ otočila se Alicia na svého bratra. „Za chvíli bude volat táta.“

	Max nepřesvědčivě kývl. Potřeboval přemýšlet o všem, co jim Rolandův děda vyprávěl, a pokusit se poskládat všechny dílky té zapeklité skládačky. Zdálo se, že vzpomínání na minulost Viktora Kraye zcela vyčerpalo, takže jen mlčky seděl ve svém křesle a nepřítomný pohled upíral do prázdna.

	„Maxi,“ ozvala se znovu Alicia.

	Max se zvedl a zamával starému pánovi na rozloučenou. Viktor Kray jen neznatelně pokýval hlavou. Roland svého dědu několik okamžiků pozoroval a pak vyšel se svými kamarády ven.

	„A co teď?“ zeptal se Max.

	„Já vůbec nevím, co si o tom myslet,“ prohlásila Alicia a pokrčila rameny.

	„Ty té historce nevěříš?“ podivil se Max.

	„Je to všechno dost těžko uvěřitelný,“ odpověděla Alicia. „Musí existovat ještě jiný vysvětlení.“

	Max se tázavě podíval po Rolandovi.

	„Ty dědovi taky nevěříš, Rolande?“

	„Pokud mám být upřímný, ani nevím,“ odvětil Roland. „Tak jdem, doprovodím vás domů, než nás ta bouřka dožene.“

	Alicia opět nasedla na kolo k Rolandovi a bez dalších slov se vydali na cestu zpátky k domu na pláži. Max se ještě na okamžik otočil k majáku a přemítal, jestli je možné, že dlouhé roky osamění na vrcholku útesu přiměly Viktora Kraye vymyslet celý tenhle příběh a ještě mu bezmezně uvěřit. Max si nechal tvář smáčet chladnou dešťovou vodou a pak se na svém kole vydal za Alicií a Rolandem.

	Projížděl po cestě podél zátoky a v mysli se mu neustále přehrával celý příběh o doktoru Kainovi. Začínalo pršet silněji a Max šlápl do pedálů. V duchu si začal všechny části vyprávění skládat do obrázku, které mu jediný připadal přijatelný. I kdyby všechno, co Viktor Kray tvrdil, byla pravda – což mu ještě stále přišlo neuvěřitelné – stejně to situaci nijak neosvětlilo. Mocný mág se po letech hlubokého spánku pomalu probouzel k životu. A smrt malého Jacoba Fleischmanna byla prvním znamením jeho návratu. Jenže v celém příběhu bylo ještě něco, co strážce majáku dosud skrýval a co Maxovi do jeho verze vůbec nezapadalo.

	První blesky začaly zbarvovat nebe do ruda a vítr Maxovi vháněl do tváře těžké dešťové kapky. Max ještě přidal, i když se jeho nohy stále nevzpamatovaly z ranní námahy. K domu na pláži to měl pořád několik kilometrů.

	Max věděl, že nedokáže jen tak přijmout Krayovo vyprávění a myslet si, že se jím všechno vysvětlilo. Přízračná zahrada se sochami a všechno, co se stalo během těch několika prvních dní poté, co se do městečka nastěhovali, pro něj byly dostatečným důkazem, že se tu roztáčí nějaké zlověstné soukolí a nikdo nemůže předpovědět, co se odteď bude dít. Max se rozhodl dál pátrat a přijít celé věci na kloub, ať už s pomocí Rolanda a Alicie, nebo bez ní. A začne tím, co ho jako jediné mohlo dovést až do středu celého tajemství: s filmy Jacoba Fleischmanna. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl Max přesvědčený, že Viktor Kray jim dosud neřekl celou pravdu. Ještě zdaleka ne.

	* * *

	Alicia a Roland na něj čekali pod stříškou nad vchodovými dveřmi. Max dorazil k domu na pláži promočený na kůži, uklidil kolo do kůlny na dvorku a utíkal se před lijákem schovat.

	„To už je za tenhle týden podruhý,“ smál se Max. „Jestli to takhle půjde dál, začnu se smrskávat. Nechceš se teď vracet k majáku, že ne?“ otočil se na Rolanda.

	„Asi budu muset,“ odpověděl Roland a podíval se na hustou záclonu deště, který dál zuřivě bubnoval do země. „Nechci tam dědu nechat samotnýho.“

	„Tak si vem aspoň pláštěnku, nebo ještě chytneš zápal plic,“ nabádala ho Alicia.

	„To není potřeba, jsem zvyklej. Navíc je to jen letní bouřka, za chvíli je po ní.“

	„To mluvíš ze zkušenosti,“ zasmál se Max.

	„No jasně,“ zakřenil se Roland.

	Všichni tři si vyměnili tichý pohled.

	„Nejlepší podle mě bude, když si to necháme do zítra projít hlavou,“ prolomila nakonec ticho Alicia. „Pořádně se na to vyspíme a ráno nám bude všechno jasnější. Tak se to aspoň vždycky říká, ne?“

	„A ty myslíš, že po takový historce někdo z nás usne?“ vyhrkl Max.

	„Tvoje sestra má pravdu,“ poznamenal Roland.

	„Šplhoune,“ obořil se na něj Max.

	„Tak změníme téma. Myslel jsem, že bych se zítra zase šel potápět k vraku. Možná se mi povede znova vylovit ten sextant, co tam někdo upustil…“ ušklíbl se Roland.

	Max právě v duchu dával dohromady nějakou uštěpačnou odpověď, kterou by navíc dal jasně najevo, že další potápění k Orfeovi mu nepřijde jako dobrý nápad, ale Alicia ho předběhla.

	„Jasně, dorazíme tam,“ usmála se.

	Max vytušil, že mluví v množném čísle jen ze zdvořilosti.

	„Tak se uvidíme zítra,“ loučil se Roland, aniž by z dívky spustil rozzářené oči.

	„Já jsem tu taky,“ zatrylkoval výsměšně Max.

	„Měj se, Maxi,“ houknul jeho směrem Roland a šel si pro kolo.

	Oba sourozenci ho pak schovaní pod stříškou sledovali, jak odjíždí do deště, dokud se jeho postava neztratila v dálce na silnici vedoucí podél pláže.

	„Měl by ses převléct do suchýho, Maxi. Já ti zatím udělám něco k večeři,“ navrhla Alicia.

	„Večeři?“ opakoval nevěřícně Max. „Ty? Vždyť neumíš vařit.“

	„A kdo říkal, že chci vařit? Tohle není žádnej hotel. Tak padej,“ nakázala mu se škodolibým úsměvem sestra.

	Max se rozhodl ji poslechnout a vešel do domu. To, že tu nebyli jeho rodiče a malá Irina, jen prohlubovalo jeho pocit, že je vlastně v podivném domě na pláži vetřelcem, pocit, který měl už od chvíle, kdy do něho vkročil. Zatímco stoupal po schodech ke svému pokoji, uvědomil si, že už pár dní nikde nezahlédl Irinina odporného kocoura. Nepřišlo mu však, že by to byla nějaká velká ztráta, a stejně rychle, jako ho ta myšlenka napadla, ji zase pustil z hlavy.

	* * *

	Alicia přesně podle svých slov nestrávila v kuchyni víc času, než bylo nezbytně nutné. Nakrájela několik krajíců žitného chleba, namazala je máslem a džemem, a k tomu nalila dvě sklenice mléka.

	Když Max uviděl, co mu Alicia na tácu nese za večeři, výraz v jeho tváři hovořil za vše.

	„Ani slovo,“ pohrozila mu Alicia. „Nenarodila jsem se proto, abych někomu vyvářela.“

	„Nekecej,“ ušklíbl se Max. Stejně neměl moc velký hlad.

	Mlčky žvýkali chleba a čekali, až se ozve zazvonění telefonu a otec jim poví novinky z nemocnice, ale telefonát nepřicházel.

	„Možná volal už předtím, když jsme ještě byli na majáku,“ hádal Max.

	„Možná,“ zamumlala Alicia.

	Max v jejím výrazu četl obavy a strach.

	„Kdyby se něco stalo, zajisté by zavolal ještě jednou,“ uklidňoval ji. „Všechno je určitě v pohodě.“

	Alicia se na něj slabě usmála a Maxovi se potvrdilo, že stejně jako jeho otec dokáže uklidnit lidi okolo sebe slovy, kterým sám nevěřil.

	„To asi jo,“ souhlasila Alicia. „Já si nejspíš půjdu lehnout. Co ty?“

	Max dopil svoje mléko a pokynul hlavou ke kuchyni.

	„Za chvíli půjdu taky, ale ještě si dám něco k snědku,“ lhal. „Mám pořád hlad.“

	Jakmile zaslechl, jak za Alicií zaklaply dveře jejího pokoje, odložil sklenici a vydal se do kůlny na dvorku, aby tam našel další film ze sbírky Jacoba Fleischmanna.

	* * *

	Max zapnul projektor a protější stěnu opět zaplavilo roztřesené světlo promítaného filmu. Rozmazaný první záběr zobrazoval nějaké podivné symboly. Pak ale kamera zaostřila a Max zjistil, že se nedívá na tajuplné symboly, nýbrž na ciferník hodin. Ručičky se nehýbaly, jen vrhaly na ciferník jasný a zřetelný stín, takže bylo zřejmé, že záběry vznikly buď za plného slunce, nebo pod velmi silným reflektorem. Po několika vteřinách se ručičky hodin začaly nejprve pomalu, a pak čím dál tím rychleji otáčet. V protisměru. Kamera začala couvat a Max viděl, že hodinky visí na řetízku. Pak se kameraman vzdálil ještě o pár kroků a bylo vidět, že řetízek svírá bílá ruka. Ruka sochy.

	Max okamžitě poznal, že i tenhle film Jacoba Fleischmanna se odehrává v zahradě se sochami, stejně jako ten předchozí. I tentokrát bylo rozestavění soch jiné, než si Max pamatoval. Kamera znovu začala přejíždět po sochách, bez zastavení a bez střihu, podobně jako v prvním filmu. Objektiv se po každých dvou metrech zastavil před obličejem té které sochy a Max si mohl důkladně prohlédnout zkamenělé tváře hrozivé cirkusové družiny. V duchu viděl její členy, jak je v temné hlubině trupu lodi Orfeus zaplavuje ledová voda a jednoho po druhém připravuje o život.

	Nakonec se v záběru objevila postava, která trůnila uprostřed šesticípé hvězdy. Klaun. Doktor Kain. Kníže z mlhy. U nohou mu seděla socha kocoura, napřahujícího ke kameře nehybnou pracku s vystrčenými drápy. Max si nepamatoval, že by ho při své návštěvě zahrady se sochami spatřil, ale byl by vsadil cokoli, že zneklidňující podoba kamenného zvířete s tím kocourem, kterého hned první den na nádraží adoptovala jeho mladší sestra Irina, není jen náhoda. Do okenních tabulek stále bubnoval déšť, ale bouřka se už pomalu přesouvala do vnitrozemí a Maxovi najednou při sledování podivného filmu nepřišla historka, kterou jim to odpoledne vyprávěl starý strážce majáku, až tak neuvěřitelná. Zlověstná přítomnost postav v zahradě se sochami vyvracela všechny Maxovy pochybnosti, i když se za denního světla zdály zcela opodstatněné.

	Kamera se právě přiblížila až ke klaunově tváři, zastavila se asi půl metro od ní a několik vteřin setrvala na místě. Max zkontroloval pohledem kotouč v projektoru a viděl, že do konce filmu zbývá sotva pár metrů. Pak jeho pozornost upoutal pohyb ve filmu. Zdálo se, že kamenný obličej sochy se sotva znatelně hýbe. Max se vymrštil z křesla a přešel až ke stěně, na kterou si film promítal. Zorničky klaunových kamenných očí se rozšiřovaly a jeho rty se pomalinku roztahovaly do krutého úsměvu, až nakonec odhalily řadu dlouhých, ostrých zubů, které vypadaly jako vlčí. Max cítil, jak se mu stahuje hrdlo.

	O pár vteřin později výjev zmizel a Max zaslechl chrastění naprázdno se otáčejícího kotouče v promítačce. Film byl u konce.

	Max projektor vypnul a zhluboka se nadechl. Teď už věřil úplně všemu, co jim Viktor Kray řekl, jenže to mu na pohodě moc nepřidalo – právě naopak. Max vyšel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. V dálce za oknem tušil kamennou ohrádku zahrady se sochami, jejíž obrysy byly opět zahalené hustou, neprostupnou mlhou.

	Té noci se však zdálo, že mlha nevychází z blízkého lesa, nýbrž přímo z vnitřku zahrady.

	Max ulehl a snažil se zaplašit ze své mysli obraz klaunova obličeje. Pár minut před usnutím ho napadlo, že ta mlha je ledový dech doktora Kaina, který s úsměvem čeká na hodinu, kdy se vrátí k životu.

	
KAPITOLA DVANÁCT

	Když se Max následujícího rána probudil, měl dojem, že se mu mozek v hlavě rozpustil. Vyhlédl z okna a viděl, že dnes bude nejspíš krásný, prosluněný den. Max se na posteli líně posadil a sáhl na noční stolek pro svoje kapesní hodinky. Jako první ho napadlo, že se musely zastavit, takže si je přiložil k uchu. Strojek ale fungoval bezchybně, což znamenalo, že v nepořádku je něco s ním. Bylo pravé poledne.

	Max vyskočil z postele a seběhl po schodech dolů. Na stole v jídelně ležel vzkaz. Max ho vzal a rozeznal rukopis svojí sestry.

	 

	Dobré ráno, Šípková Růženko!

	Až si tohle přečteš, budu už s Rolandem na pláži. Půjčím si tvoje kolo, doufám, že ti to nevadí. Koukala jsem, že jsi večer ještě byl „v kině“, tak jsem tě nechtěla budit. Táta volal brzo ráno a říkal, že pořád neví, kdy se budou moct vrátit domů. Irina je na tom prý stále stejně, ale doktoři tvrdí, že se z kómatu za pár dní probere. Přesvědčila jsem tátu, aby se o nás nebál (a nebylo to zrovna lehký).

	Mimochodem, není tu nic k snídani.

	Sejdeme se na pláži. Sladké sny…

	Alicia

	 

	Max si vzkaz ještě třikrát přečetl a pak ho odložil zpátky na stůl. Vyběhl schody a spěšně si v koupelně umyl tvář a vyčistil zuby. Navlékl si plavky a modrou košili a vyběhl na dvorek, kde si z kůlny vytáhl druhé kolo. Cestou k pláži se jeho žaludek začal hlasitě dožadovat snídaně, a tak Max zamířil do městečka, k pekárně na radničním náměstí. Vůně, která se z ní linula na sto metrů, a následné souhlasné kručení v břiše ho utvrdilo v tom, že se rozhodl správně. O tři loupáky a dvě čokoládové tyčinky později se Max s blaženým úsměvem ve tváři vydal směrem k pláži.

	* * *

	Aliciino kolo stálo opřené o stojánek na úpatí cesty, která vedla na pláž k Rolandově chatce. Max svoje kolo postavil vedle toho Aliciina a pomyslel si, že i když se nezdálo, že by se to ve městečku přímo hemžilo zloději, nebylo by od věci koupit na kola zámky. Krátce se podíval směrem k majáku na vrcholku útesu a zamířil dolů na pláž. Zastavil se pár metrů před koncem pěšiny prodírající se mezi vysokou trávou.

	Asi dvacet metrů od něj ležela na písku Alicia a nad ní se skláněl Roland. Konečky prstů ji hladil po bělostné kůži, pak se sklonil ještě blíž a políbil ji na rty. Max o pár kroků zacouval, schoval se za trsem vysoké trávy a doufal, že si ho nevšimli. Několik vteřin bez pohnutí stál a přemítal, co by měl dělat. Objevit se před nimi s idiotským úsměvem a popřát jim dobré ráno? Nebo se jít někam projít?

	Max se sice nepovažoval za špeha, ale nemohl si pomoci a ještě jednou se skrz stébla trávy na dvojici podíval. Slyšel jejich smích a viděl, jak Roland Alicii nesměle hladí. Ruce se mu třásly a Max si domyslel, že tohle je nejspíš poprvé, kdy se jeho kamarád octl v tak významné a přitom tak choulostivé situaci. V duchu se ptal, jestli je to poprvé i pro Alicii, a k vlastnímu překvapení zjistil, že si na to nedokáže odpovědět. Ačkoli s Alicií žil celý život pod jednou střechou, jeho sestra pro něj dodnes byla záhadou.

	Když ji tam tak viděl v Rolandově objetí, cítil se vyvedený z míry. Tohle pro něj bylo zcela nečekané. Od začátku tušil, že mezi Rolandem a Alicii probíhal silný elektrický proud, jenže tušit a vidět na vlastní oči byly dvě úplně rozdílné věci. Znovu k nim sklouzl pohledem a najednou cítil, že nemá právo tu být, že tenhle okamžik patří jen Alicii a Rolandovi. Potichu se vrátil ke svému kolu a ujížděl od pláže pryč.

	V duchu se sám sebe ptal, jestli náhodou nežárlí. Možná žil celé ty roky v domnění, že jeho sestra je jen dítě bez jakýchkoli tajemství a že se jen tak nelíbá s cizími kluky. Max se zasmál vlastní naivitě a pomalu začínal mít radost z toho, co viděl. Sice netušil, co se stane příští týden, ani co přinese konec léta, ale byl si jistý, že jeho sestra je šťastná. A to o ní až doteď nemohl říct.

	Max znovu dojel až do městečka a zastavil se před budovou městské knihovny. U vchodu byla stará prosklená vývěska a v ní informace o otevírací době, měsíční program jediného kina široko daleko a taky mapa města. Max si ji pečlivě prohlédl. Zhruba odpovídala obrázku, který si o tvaru města utvořil v hlavě.

	Mapa detailně zobrazovala přístav, centrum města, severní pláž, kde stál jejich nový domov, záliv, kde ležel vrak Orfea, maják Rolandova dědečka, sportovní hřiště vedle nádraží a městský hřbitov. V Maxově hlavě jako by se rozsvítila žárovička. Jak to, že ho to ještě nenapadlo? Podíval se na hodinky. Bylo deset minut po druhé. Nasedl na kolo a rozjel se po hlavní třídě směrem do vnitrozemí, k malému městskému hřbitovu, kde, jak doufal, najde hrob Jacoba Fleischmanna.

	* * *

	Hřbitov měl obdélníkový tvar, byl obehnaný kamennou zídkou a vedla k němu dlouhá, pozvolna stoupající cesta lemovaná vzrostlými cypřiši. Nebylo na něm nic zvláštního. Zídka byla poměrně omšelá a vypadalo to tu jako na jakémkoli maloměstském hřbitově, kam kromě několika dní v roce a občasného pohřbu moc návštěvníků nezabloudí. Mřížovaná brána byla otevřená dokořán a zrezivělá kovová tabule oznamovala, že hřbitov je pro veřejnost otevřen v létě od devíti do pěti a v zimě od osmi do čtyř hodin. Pokud tu někde byl nějaký hlídač, Max ho nikde neviděl.

	Max si cestou ke hřbitovu představoval, že najde zlověstné a ponuré místo, ale zářivé slunce časného léta hřbitovu propůjčovalo vzezření klidného, i když poněkud smutného klášterního dvora.

	Max opřel svoje kolo zvenku o zeď a vešel. Na hřbitově stála řada skromných hrobek, které nejspíš patřily místním nejváženějším rodinám, a kolem nich se tyčily zdi s přihrádkami k ukládání uren, které na hřbitově podle všeho vyrostly poměrně nedávno.

	Max počítal i s možností, že se Fleischmannovi rozhodli svého syna pohřbít daleko odtud, ale někde hluboko uvnitř si byl takřka jistý, že ostatky malého Jacoba Fleischmanna spočívají právě tady, ve městečku, kde se narodil. A skutečně, po zhruba půlhodinovém hledání jeho hrob objevil, na opačném konci hřbitova, ve stínu dvou mohutných cypřišů. Byla to jen malá hrobka z kamene, zašlá časem a deštěm a úplně opuštěná. Měla tvar úzké chýše ze zčernalého mramoru a bránu z tepaného železa strážily z obou stran sochy dvou andělů, zvedajících prosebný pohled k nebi. Mezi zrezivělými tyčemi brány ještě stále trčela kytice uschlých květin, která tu musela být už odnepaměti.

	Z celého místa vyzařoval smutek, a ačkoli bylo zřejmé, že už tu dlouho nikdo nebyl, vzpomínky na tragédii a bolest se zdály velmi čerstvé. Max vstoupil na úzkou dlážděnou pěšinu vedoucí k hrobce a zastavil se na jejím prahu. Brána byla pootevřená a zevnitř vycházel silný pach zatuchliny. Kolem něj bylo dokonalé ticho. Max se naposledy podíval na kamenné anděly strážící Jacobovu hrobku a vešel dovnitř. Bylo mu jasné, že kdyby ještě chvilku otálel, nakonec by vzal nohy na ramena.

	Vnitřek hrobky se utápěl ve tmě a Max jen matně rozeznával pěšinu ze zetlelých květin, táhnoucí se po podlaze až ke kamenné desce, na níž bylo vyryté jméno Jacoba Fleischmanna. Jenže to nebylo všechno. Pod nápisem byl na náhrobku, který skrýval Jacobovy ostatky, vyrytý znak šesticípé hvězdy v kruhu. Max cítil, jak mu po zádech běhá mráz a poprvé ho napadlo, že sem možná neměl chodit sám. Sluneční svit za jeho zády jako by pohasínal. Vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Napadla ho pošetilá myšlenka, že se tu možná zdržel déle, než se mu zdálo, a že hlídač hřbitova už zamknul bránu a on tu zůstane uvězněný. Ručičky hodinek však ukazovaly pár minut po třetí. Max se zhluboka nadechl a pomalu se uklidnil.

	Ještě naposledy se rozhlédl po vnitřku hrobky, aby se ujistil, že tu skutečně není nic, co by vneslo světlo do příběhu o doktoru Kainovi, a vydal se k východu. V tu chvíli si uvědomil, že v hrobce není sám. Po stropě se k němu jako odporný hmyz plížil temný stín. Max cítil, jak mu ze zpocené dlaně vyklouzly hodinky, a zvedl oči. Jeden z kamenných andělů, které viděl u vchodu do hrobky, právě kráčel po stropě vzhůru nohama. Pohlédl na Maxe, zastavil se, roztáhl ústa v dravčím úsměvu a namířil na něj obviňující prst. Rysy jeho tváře se pozvolna proměnily, až nakonec na povrch vystoupil povědomý obličej doktora Kaina převlečeného za klauna. Max v jeho pohledu spatřil zuřivou nenávist a vztek. Chtěl se otočit ke vchodu a utíkat ven, ale údy jako by ho neposlouchaly. O chvíli později se přízrak rozplynul ve stínech. Max ještě pár dlouhých vteřin ochromeně stál.

	Když konečně popadl dech, vyběhl ven z hrobky a prchal, naskočil na kolo a ze všech sil ujížděl od hřbitova, aniž by se jedinkrát ohlédl. Usilovné šlapání mu pomohlo dostat nervy pod kontrolu. Bylo mu jasné, že se stal obětí optického klamu, že se nechal ošálit vlastním strachem. Přesto se ale neodvažoval do hrobky vrátit, aby našel svoje kapesní hodinky, a místo toho zamířil zpátky na jižní pláž. Tentokrát ale nešel za Rolandem a Alicií. Vydal se přímo za starým strážcem majáku, aby mu položil několik dalších otázek.

	* * *

	Viktor Kray pozorně naslouchal Maxovu vyprávění o tom, co se na hřbitově odehrálo. Když Max domluvil, starý pán vážně přikývl a pokynul mu, aby se posadil vedle něj.

	„Můžu k vám být upřímný?“ zeptal se Max.

	„Doufám, že budeš, mladíku,“ odpověděl Viktor Kray. „Tak spusť.“

	„Mám dojem, že jste nám včera neřekl všechno, co víte. A neptejte se mě, proč si to myslím. Prostě si to myslím.“

	Dědův výraz byl zcela neprostupný. „A co si ještě myslíš, Maxi?“ zeptal se.

	„Myslím si, že tenhle doktor Kain, nebo kdo to teda je, se chystá něco udělat, a to brzo,“ pokračoval Max. „Myslím, že to všechno, co se poslední dobou děje, jsou jen znamení toho, co má přijít.“

	„Toho, co má přijít,“ zopakoval strážce majáku. „To jsi řekl zajímavě.“

	„Podívejte, pane Krayi,“ vyhrkl Max. „Já jsem právě skoro umřel strachy. Už pár dní se tu dějou dost divný věci a já vím stoprocentně, že moje rodina, vy, Roland i já sám jsme v nebezpečí, Takže žádný další tajemství už nesnesu.“

	Starý pán se pousmál. „Takhle se mi líbíš – rázný a upřímný,“ zasmál se nepřesvědčivě. „Maxi, když jsem vám včera vyprávěl příběh o doktoru Kainovi, nebylo to proto, abych vás pobavil, ani proto, že se mi chtělo zavzpomínat na staré časy. Vyprávěl jsem vám to proto, abyste věděli, co se tu děje, a abyste si dávali pozor. Ty máš strach několik dní. Já se ale bojím už pětadvacet let, které jsem strávil na tomhle majáku s jediným cílem – abych toho netvora hlídal. To je jediný účel mého života. Taky k tobě budu upřímný, Maxi. Nehodlám těch pětadvacet let jen tak zahodit jenom proto, že si nějaký nově přivandrovalý kluk chce hrát na detektiva. Možná, že jsem vám neměl říkat vůbec nic. Možná bude nejlepší, když na to všechno zapomeneš a budeš se od těch soch i od mého vnuka držet dál.“

	Max se chtěl ohradit, ale Rolandův děda zvedl dlaň na znamení, že má mlčet.

	„Řekl jsem vám toho víc, než potřebujete vědět,“ prohlásil. „Netlač na pilu, Maxi. Zapomeň na Jacoba Fleischmanna a ještě dneska ty staré filmy spal. To je ta nejlepší rada, jakou ti můžu dát. A teď koukej upalovat.“

	* * *

	Viktor Kray sledoval, jak se Max na kole vzdaluje od majáku. Uznával, že k němu byl přísný a nespravedlivý, ale v hloubi duše věděl, že to je to nejrozumnější, co mohl udělat. Max byl bystrý hoch a nenechal se oklamat. Vytušil, že strážce majáku ještě něco skrývá, ale ani tak by nikdy nedokázal pochopit závažnost toho tajemství. Nové události nabývaly na síle. Uplynulo čtvrt století, Viktor Kray se na sklonku svého života cítil slabší a osamělejší než kdy dříve, a znovu ho přepadl ochromující strach z návratu doktora Kaina.

	Viktor Kray se snažil zaplašit tu hořkou vzpomínku na roky prožité ve stínu zlověstného Knížete z mlhy, od špinavé chudinské čtvrti, kde strávil dětství, až po svoje dobrovolné vězení v majáku na útesu. Doktor Kain ho připravil o nejlepšího přítele z klukovských let, o jedinou ženu, kterou kdy miloval, a nakonec i o každou minutu jeho dospělého života, dokud se neproměnil ve svůj vlastní stín. Během těch nekonečných nocí na vrcholu majáku si Viktor Kray často představoval, jak by asi jeho život vypadal, kdyby se s mocným mágem nikdy nesetkal. Teď už však věděl, že jakékoli vzpomínky, které by ho doprovázely posledními léty jeho života, by stejně byly jen fantazie, které nikdy neprožil.

	Jeho jedinou nadějí byl Roland a slib, který sám sobě dal – že chlapci zajistí budoucnost nezatíženou touhle noční můrou. Už mu však zbývalo jen málo času a ještě méně sil. Za necelé dva dny uplyne přesně dvacet pět let od oné osudové noci, kdy se jen několik málo metrů odsud potopila loď Orfeus, a Viktor Kray cítil, že doktor Kain je každou minutou silnější.

	Strážce majáku vyhlédl z okna a zahleděl se na temnou siluetu vraku, rýsující se v modrých vodách zálivu. Do setmění ještě zbývalo několik hodin. Potom nastane noc, která by mohla být tou poslední, kterou Viktor Kray stráví na vrcholu svého majáku.

	* * *

	Když se Max vrátil do domu na pláži, na stole v jídelně stále ležel Aliciin vzkaz, což znamenalo, že se jeho sestra dosud nevrátila a pravděpodobně byla stále s Rolandem. Prázdnota domu jen prohlubovala osamělost, kterou teď Max pociťoval ještě silněji než dřív. Hlavou mu běžela slova Rolandova dědečka. Maxe jeho jednání sice zabolelo, ale necítil vůči strážci majáku žádnou zášť. Byl si jistý, že Viktor Kray pořád něco skrývá, ale také mu došlo, že pokud se svoje tajemství snaží tak usilovně chránit, nejspíš pro to má hodně závažný důvod. Max vyšel po schodech do svého pokoje, svalil se na postel a pomyslel si, že je toho na něj moc a že ačkoli má všechny kousky skládačky přímo před sebou, nikdy se mu nepovede je složit dohromady.

	Možná by měl poslechnout starcovu radu a na všechno zapomenout, i když třeba jen na pár hodin. Zalétl pohledem k nočnímu stolku a spatřil knihu o Koperníkovi, která tam už několik dní opuštěně ležela. Byla jako racionální protilék na všechna tajemství, která ho obklopovala. Max knížku otevřel v místě, kde minule skončil, a snažil se soustředit se na výklad o pohybu planet ve vesmíru. Koperníkova pomoc s řešením vesmírných záhad by teď Maxovi určitě přišla nesmírně k užitku, jenže se zdálo, že si astronom ke svému pobytu na planetě Zemi vybral špatnou dobu. V nekonečném vesmíru je až příliš mnoho věcí, které se vymykají lidskému chápání.

	
KAPITOLA TŘINÁCT

	O několik hodin později, když už byl Max po večeři a do konce knihy mu zbývalo sotva deset stran, se k jeho uším donesl zvuk přijíždějících kol. Ještě asi hodinu si Roland a Alicia na verandě tlumeně povídali. Kolem půlnoci Max zaklapl knihu, odložil ji zpátky na noční stolek a zhasl lampu. Teprve potom zaslechl Rolandovo kolo, jak se vzdaluje po cestě podél pláže, a kroky své sestry pomalu stoupající po schodech. Alicia se na okamžik zastavila před dveřmi Maxova pokoje, ale o pár vteřin později Max slyšel, jak jeho sestra došla do svého pokoje, svalila se na postel a skopla boty na dřevěnou podlahu. V mysli mu vytanula vzpomínka na to, jak se toho rána Alicia s Rolandem líbali, a Max se usmál do tmy okolo. Poprvé po dlouhé době si byl jistý, že jeho sestra bude usínat mnohem obtížněji než on.

	* * *

	Následujícího rána se Max rozhodl si přivstat a ještě před svítáním dojet na kole do pekárny na radničním náměstí, aby tam koupil něco dobrého k snídani a vyhnul se Aliciině specialitě – ztvrdlému chlebu s máslem a marmeládou a mléku. Takhle časně zrána bylo městečko klidné a nehybné. Maxovi připomínalo nedělní rána ve velkém městě, které musel opustit. Ospalými ulicemi kráčelo jen několik mlčenlivých chodců, a dokonce i domy se zavřenými okenicemi vypadaly, že ještě hluboce spí.

	Max se zahleděl do dálky, kde právě z ústí zálivu vyplouvaly rybářské loďky, tvořící místní nepočetnou flotilu. Vrátí se až po setmění. Pekař a jeho dcera, baculatá růžolící dívka, Maxe uctivě pozdravili, a zatímco mu podávali na tácu čerstvě napečené loupáky, vyptávali se na malou Irinu. Zdálo se, že zprávy už kolovaly po městě. Místní doktor nejspíš uměl víc, než jen podávat pacientům teploměr.

	Když Max dorazil zpátky do domu na pláži, pečivo, které dovezl, bylo ještě teplé. Bez svých hodinek nedokázal určit, kolik je přesně hodin, ale odhadoval, že bude něco málo před osmou. Nechtělo se mu se snídaní čekat na to, až se Alicia probudí, a tak se na ni rozhodl použít mazanou lest. Připravil na tác talíř se svými čerstvými úlovky z pekárny, dvě sklenice mléka a dva ubrousky, a pod záminkou, že jí nese teplou snídani, vystoupal do patra k Aliciinu pokoji. Klepal na dveře tak dlouho, dokud se zevnitř neozval rozespalý hlas jeho sestry, která něco nesrozumitelně mumlala.

	„Snídaně do postele,“ zatrylkoval Max. „Můžu dál?“

	Zatlačil do dveří a vešel do pokoje. Alicia si schovala hlavu pod polštář. Max se rozhlédl po místnosti, plné po židlích rozvěšeného oblečení a nesčetných dalších osobních věcí. Ženský pokoj byl pro Maxe vždycky fascinující záhadou.

	„Počítám do pěti,“ prohlásil Max, „a pak se do tý snídaně dám.“

	Alicia vykoukla zpod polštáře a zhluboka se nadechla vůně čerstvého pečiva.

	* * *

	Roland na ně čekal na pláži, oblečený jen do šortek ustřižených ze starých kalhot, které mu zároveň sloužily jako plavky. Vedle něj se na hladině pohupoval malý dřevěný člun, sotva tři metry na délku. Zdálo se, že loďka musela aspoň třicet let ležet na pláži a slunce ji vyšisovalo do našedlého odstínu, na němž byly ještě tu a tam vidět šmouhy původního modrého nátěru, které ani čas nedokázal vymazat. Roland se ale tvářil, že jeho loďka je přinejmenším luxusní jachta. Sourozenci Carverovi k němu kráčeli přes kamenitou pláž, a Max si všiml, že Roland na příď krasopisně napsal jméno lodi: Orfeus II. Barva byla ještě čerstvá, takže to nejspíš udělal dnes ráno.

	„Odkdy tu loď máš?“ zeptala se Alicia a ukázala na rachitický člun, do kterého už Roland naložil potápěčské vybavení a dva koše, do nichž nebylo vidět.

	„Od dnešního rána. Jeden z rybářů ji chtěl rozsekat a pak si tím dřevem topit, ale přesvědčil jsem ho, aby mi ji za malou protislužbu dal,“ chlubil se Roland.

	„Protislužbu?“ ušklíbl se Max. „Mně se zdá, že jsi spíš tu službu prokázal ty jemu.“

	„Klidně si zůstaň na souši, jestli chceš,“ odvětil mu posměšně Roland. „Tak šup, všichni na palubu.“

	U Rolandova „plavidla“ se pochopitelně o žádné palubě nedalo moc mluvit, ale po asi patnácti metrech musel Max uznat, že jeho předpovědi o okamžitém ztroskotání se nevyplnily. Právě naopak, člun Rolanda poslouchal a rychle reagoval na každé energické máchnutí vesel.

	„Mám s sebou takovej vynález, to budete koukat,“ začal Roland.

	Max o kousek nadzvedl víko jednoho z tajuplných košů. „Co to je?“ zamumlal.

	„Podvodní okno,“ vysvětloval Roland. „Ve skutečnosti je to vlastně jen krabice s jednou stěnou ze skla. Když ho dáš na hladinu, můžeš se podívat dolů, aniž by ses musel potápět. Takže je to vlastně jako okno.“

	Max střelil pohledem po Alicii. „Takže konečně něco uvidíš i ty,“ popíchl ji.

	„A kdo říkal, že hodlám zůstat nad hladinou? Dneska se potápím já,“ prohlásila jeho sestra.

	„Ty? Vždyť se ani potápět neumíš!“ vykřikl Max ve snaze Alicii pořádně vytočit.

	„Pokud potápění říkáš tomu, cos tu předváděl posledně ty, tak to teda opravdu ne,“ smála se Alicia, rozhodnutá hozenou rukavici nezvednout.

	Roland dál vesloval, aniž by se do sourozenecké přestřelky nějak zapojoval. Asi čtyřicet metrů od břehu se zastavil. Pod nimi se na písečném dně rozvaloval temný vrak potopené lodi, jako žralok nehybně čekající na svou kořist.

	Roland otevřel jeden z košů a vytáhl z něj zrezivělou kotvu uvázanou na tlustý, viditelně ošoupaný provaz. Při pohledu na stav Rolandovy výstroje bylo Maxovi jasné, že se jedná o další kousky, které Roland zachránil před důstojným koncem spolu s ubohým starým člunem.

	„Pozor, bude to cákat!“ křikl Roland a vyhodil kotvu do moře. Kotva sjela rovnou ke dnu a dopadla do písku v oblaku bublinek. Stáhla za sebou skoro patnáct metrů lana.

	Roland nechal loďku ještě chvíli unášet proudem, a pak provaz přivázal ke kovovému kruhu, který visel na přídi. Člun se zakolébal a kotevní lano se napnulo tak silně, až ve dřevě loďky zapraskalo. Max se nedůvěřivě podíval na šrouby, které její trup držely pohromadě.

	„Neboj, Maxi, nepotopí se. Mně můžeš věřit,“ usmál se Roland a vytáhl z druhého koše svoje podvodní okno. Pak ho položil na hladinu.

	„Přesně to prohlásil kapitán Titaniku předtím, než vypluli,“ odsekl Max.

	Alicia se vyklonila z loďky, aby se mohla podívat do krabice s proskleným dnem, a poprvé se jí naskytl pohled na vrak Orfea, spočívající na dně zátoky.

	„Neuvěřitelný,“ zvolala.

	Roland se potěšeně usmál a podal jí ploutve a potápěčské brýle.

	„Jen počkej, až si ho prohlídneš zblízka,“ řekl a nasadil si vlastní výstroj.

	První do vody skočila Alicia. Roland se posadil na okraj lodi a věnoval Maxovi ještě jeden uklidňující pohled.

	„Vůbec se neboj. Dám na ni pozor. Nic se jí nestane,“ slíbil.

	Potom skočil do vody a plaval k Alicii, která už čekala několik metrů od loďky. Oba Maxovi ještě jednou zamávali a o vteřinu později zmizeli pod hladinou.

	* * *

	Roland vzal pod vodou Alicii za ruku a pomalu ji vedl k vraku. Voda byla o něco studenější, než když se tu potápěli minule, a chlad byl tím citelnější, čím hlouběji se nořili. Roland na to už byl zvyklý, protože podobný jev nastával na začátku léta celkem často, hlavně když zhruba v šesti nebo sedmi metrech proudily silné a studené mořské proudy. Roland zhodnotil situaci a rozhodl se, že dneska ani Alicii, ani Maxovi nedovolí, aby se s ním potopil až k samotné lodi. Však budou mít během léta ještě dost příležitostí.

	Alicia a Roland plavali podél trupu ztroskotané lodi. Po každých pár metrech se zastavili a vynořili se nad hladinu, aby se nadechli a v klidu si prohlédli přízračný vrak, který na dně spočíval obklopený šeravým světlem. Roland vytušil, že Alicia je z té podívané nadšená, a nemohl z ní spustit oči. Věděl ovšem, že pokud se chce potápět nerušeně a po svém, bude muset jít sám.

	Když se potápěl s někým, kdo byl ještě ke všemu úplný začátečník, jako jeho dva noví kamarádi, nemohl si pomoct, ale cítil se jako nějaká podvodní chůva. Přesto ho ale velmi těšilo dělit se s Maxem a Alicii o ten magický svět, který celé roky patřil jen jemu. Připadal si jako průvodce v kouzelném muzeu, který právě návštěvníky provází na neuvěřitelnou prohlídku potopené katedrály.

	Celá podvodní scéna ovšem nabízela i další lákadla. Roland pod vodou po očku sledoval Aliciino tělo. S každým tempem mohl vidět, jak se jí napínají svaly na břiše a na nohou pod bledou, v podvodním světle skoro namodralou kůží. Vlastně se mu mnohem víc zamlouvalo pozorovat ji takhle, když si Alicia nebyla vědoma jeho nervózního pohledu. Když se znovu vynořili nad hladinu, aby se nadechli, viděli, že Max i se člunem jsou už dál než dvacet metrů. Alicia se nadšeně usmála. Roland jí úsměv opětoval, ale v duchu si říkal, že nejlepší by bylo vrátit se do loďky.

	„Můžeme plavat dolů a vlézt do toho vraku?“ ptala se zadýchaně Alicia.

	Roland si všiml, že Alicia má na pažích i na nohou husí kůži.

	„Dneska ne,“ odpověděl. „Vrátíme se do člunu.“

	Alicia se přestala smát. Vycítila, že Rolanda něco trápí.

	„Děje se něco?“

	Roland jí věnoval klidný úsměv a zavrtěl hlavou. Nechtělo se mu teď vysvětlovat podmořské proudy a jejich sílu. Alicia se už vydala zpátky k loďce, když v tom Roland cítil, jak se mu sevřelo srdce v hrudi. Na dně zátoky se pod jejich nohama pohyboval temný stín. Alicia se otočila a podívala se na něj, a Roland jí pokynul, aby plavala dál a nezastavovala se. Pak strčil hlavu pod vodu, aby zjistil, co se děje.

	Kolem vraku Orfea pomalu kroužila temná silueta, připomínající ohromnou rybu. Rolanda nejdřív napadlo, že je to žralok, ale při dalším pohledu si uvědomil, že se mýlí. Plaval za Alicií, aniž by odtrhl oči od podivného přízraku, který je podle všeho pronásledoval. Stín se kroutil ve stínu potopené lodi, jako by se bál přímého světla. Roland dokázal rozeznat jen podlouhlé hadí tělo a mihotavou záři, která ho obklopovala jako plášť. Pohlédl k loďce a viděl, že je ještě víc jak deset metrů daleko. Stín pod jeho nohama jako by změnil směr a Roland si všiml, jak se po dně plíží na světlo a pomalu začíná stoupat k hladině.

	Roland se v duchu modlil, aby si Alicia podivného stínu nevšimla. Popadl dívku za paži a ze všech sil s ní plaval směrem ke člunu. Alicia se na něj podívala vyděšeným, nechápavým pohledem.

	„Plav ke člunu! Rychle!“ křikl Roland.

	Alicia nechápala, co se děje, ale v Rolandově výrazu se zračil panický strach, takže se na nic neptala a uposlechla. Rolandův výkřik zalarmoval i Maxe, který sledoval, jak se k němu Roland s Alicií zoufale snaží doplavat. O pár vteřin později si všiml temného stínu, který se k nim pod vodou blížil.

	„Panebože,“ zamumlal ochromeně.

	Roland ve vodě vší silou strčil do Alicie, až si byl jistý, že dosáhne na okraj loďky. Max se k ní rychle napřáhl, chytil ji v podpaží a táhl ji nahoru. Alicia ze všech sil kopala ploutvemi a s Maxovou pomocí se konečně vyškrábala přes okraj loďky a svalila se přímo na svého bratra. Roland zhluboka vydechl a natáhl se ke člunu. Max mu přes okraj podal ruku, ale Roland už v jeho tváři viděl zděšení z toho, co kamarád spatřil pod jeho nohama. Roland cítil, jak jeho ruka vyklouzává z Maxova sevření a s hrůzou si uvědomil, že už nemá naději. Pod vodou ho za nohy chytilo něco ledového a s nepředstavitelnou silou ho stáhlo dolů.

	* * *

	Když překonal nával paniky, otevřel Roland oči, aby si prohlédl nestvůru, která ho s sebou táhla do hlubin. Na okamžik si pomyslel, že musí mít halucinace. Neviděl totiž žádný pevný obrys těla, nýbrž podivnou siluetu tvořenou něčím, co vypadalo jako hodně hustá kapalina. Roland sledoval, jak se stín neustále proměňuje a ze všech sil se snažil vyprostit z jeho smrtícího sevření.

	Podvodní stvůra se otočila a před Rolandovýma očima se zjevil obličej, o kterém se mu zdávalo už od dětství – přízračná šaškovská tvář. Klaun roztáhl ohromné čelisti plné dlouhých, rozeklaných tesáků, ostrých jako nabroušené nože, a jeho strašlivé oči se rozšiřovaly, až byly velké jako talíře. Roland cítil, že mu dochází vzduch. Ať už to bylo cokoli, zdálo se, že monstrum dokáže měnit svou podobu podle libosti, a jeho úmysl byl zcela zjevný – stáhnout Rolanda na dno a zavléci ho do trupu potopené lodi. Roland se sám sebe ptal, na jak dlouho dokáže zadržet dech, než se vzdá a vdechne do plic vodu. Pak si všiml, že už je kolem něj tma. Byl v útrobách Orfea, obklopený neprostupnou temnotou.

	* * *

	Max polknul, nasadil si potápěčské brýle a chystal se skočit do vody za Rolandem. Věděl, že jakýkoli pokus o záchranu je nejspíš marný. Za prvé se neuměl potápět, a i kdyby to uměl, nechtěl si ani představit, co by se stalo, kdyby se ta podivná stínovitá příšera, která odvlekla Rolanda, pod vodou vrhla na něj. Jenže Max nemohl jen tak sedět ve člunu a nechat svého kamaráda umřít. Nazul si plovací ploutve a v duchu se snažil přijít s nějakým rozumným vysvětlením toho, co se právě stalo. Roland dostal ve vodě křeč nebo nějaký záchvat, který mu přivodila náhlá změna teploty… Jakákoli teorie byla lepší než uvěřit, že to, co Rolanda odtáhlo do hlubin, je skutečné.

	Ještě než se potopil, vyměnil si poslední pohled s Alicií. V její tváři bylo jasně vidět, jaké pocity se v ní sváří. Touha zachránit Rolanda a panická hrůza, že jejího bratra postihne stejný osud. Max rychle skočil do vody, než je oba přemůže zdravý rozum. Pod ním se v průzračné vodě rozkládal vrak Orfea. Max plaval k jeho přídi, k místu, kde se mu Roland ztratil z dohledu. Zdálo se, že v trhlině, kterou před pětadvaceti lety v boku lodi protrhla ostrá skaliska zálivu, se mihotají podivná světla a ozařují temné útroby vraku. Jako by v něm někdo zapálil stovky svíček.

	Když byl Max přesně nad místem, kudy se dalo do lodi vniknout, vystrčil hlavu nad hladinu, zhluboka se nadechl a znovu se potopil. Pak bez zastavení plaval směrem k vraku. Sestoupit těch deset metrů do hloubky však bylo mnohem těžší, než si představoval – asi v půlce cesty začal cítit bolestivý tlak v uších a bál se, že mu snad prasknou bubínky. Když doplaval k místu, kde začínal studený podmořský proud, svaly po celém těle se mu napjaly jako ocelová lana a musel kopat nohama ze všech sil, aby ho proudění neodneslo jako suchý list. Max se pevně chytil okraje trupu lodi a snažil se uklidnit svoje nervy. V plicích ho pálilo a věděl, že co nevidět začne panikařit. Vzhlédl k hladině nad sebou a obrys člunu se mu zdál tak malý a tak nekonečně daleko, že mu bylo jasné, že musí začít jednat, jinak je celá jeho výprava k vraku zbytečná.

	Zdálo se, že záře uvnitř vraku vychází z nákladového prostoru. Max plaval podél trupu lodi a prohlížel si přízračný vnitřek potopené lodi, který vypadal jako ponurá podvodní hrobka. Max prolezl dovnitř trupu a plaval chodbou, v níž se jako medúzy vznášely cáry plachtoviny. Pak před sebou rozeznal pootevřený poklop, za nímž se pravděpodobně skrýval zdroj onoho tajuplného světla. Max se snažil nevšímat si odporného laskání zpuchřelé plachtoviny na kůži, uchopil madlo poklopu a zatáhl tak silně, jak jen mohl.

	Otevřel se před ním hlavní nákladní prostor lodi, v jehož středu se právě Roland snažil vyprostit ze sevření té podivné kapalné příšery, která teď vypadala jako klaun ze zahrady se sochami. Záře, která sem Maxe dovedla, vycházela z jeho krutých a neúměrně velkých očí. Max vtrhl dovnitř a netvor zvedl hlavu a podíval se přímo na něj. Max pocítil nutkání vzít co nejrychleji nohy na ramena, ale pohled na kamaráda, zmítajícího se ve smrtícím objetí strašlivého klauna, ho donutil se jeho šílenému, vzteklému pohledu postavit čelem. Tvář klauna se znovu proměnila a Max rozeznal obličej kamenného anděla z městského hřbitova.

	Roland se v tu chvíli přestal svíjet a příšera jeho bezvládné tělo pustila. Max na nic nečekal, doplaval až k němu a uchopil ho za paži. Roland ztratil vědomí. Pokud ho Max do pár vteřin nevytáhne nad hladinu, přijde i o život. Max ho táhl k poklopu, jenže v tu chvíli se na něj monstrum s tělem anděla a tváří klauna s ostrými tesáky vrhlo a sápalo se po něm ohavnými pařáty. Max napřáhl ruku a pokusil se příšeru udeřit pěstí do obličeje. Jenže se nic nestalo – jeho paže projela vodou tak studenou, že okamžitě pocítil palčivou bolest. Doktor Kain na něm zkoušel další ze svých triků.

	Max paži rychle stáhl a přízrak zmizel, a spolu s ním i mihotavé světlo. Max věděl, že už mu dochází kyslík. Vlekl Rolanda chodbou podél nákladního prostoru a ven z lodi. Prolezl ven a cítil, že mu každou chvíli vybuchnou plíce. Už nemohl dál zadržovat dech. Vydechl všechen vzduch, co mu ještě zbýval, pevně chytil Rolandovo bezvládné tělo a plaval k hladině. Zdálo se mu, že každou chvíli ztratí vědomí i on sám.

	Posledních pár metrů k hladině byla nekonečná agónie. Když se konečně vynořil, cítil se, jako by se znovu narodil. Alicia skočila do vody a plavala mu naproti. Max se několikrát zhluboka nadechl a snažil se potlačit bodavou bolest v hrudi. Vytáhnout Rolanda do člunu nebylo vůbec jednoduché. Max si všiml, že Alicia si ve snaze zvednout jeho bezvládné tělo poškrábala ruce o rozpraskané dřevo.

	Jakmile se jim ho povedlo dostat na palubu, položili Rolanda na bok a začali mu opakovaně tlačit na záda, aby mu z plic vyšla voda, kterou vdechl. Alicia, zpocená a paže pokryté krvavými škrábanci, Rolandem zatřásla, aby začal dýchat. Nakonec se sama zhluboka nadechla, stlačila Rolandovy nosní dírky a přitiskla svoje rty na jeho. Pak mu do úst vdechla veškerý vzduch, který mohla. Musela to udělat ještě pětkrát, než sebou Roland silně cuknul a začal se dávit a plivat mořskou vodu. Max se snažil ho držet, aby se nepraštil o bok člunu.

	Konečně Roland otevřel oči a do pobledlých tváří se mu začala vracet barva. Max mu pomohl se narovnat a Rolandovo dýchání se začalo poznenáhlu vracet do normálu.

	„Nic mi… není,“ zajíkal se Roland a zvedl ruku v uklidňujícím gestu.

	Alicia svěsila paže a rozplakala se. Takhle silně vzlykat ji Max ještě nikdy neviděl. Chvíli počkal, dokud si nebyl jistý, že se Roland neskácí, a pak se chopil vesel a pádloval ke břehu. Roland ho mlčky pozoroval. Max mu právě zachránil život. A Max věděl, že na ten zoufalý pohled plný vděku už nikdy nezapomene.

	* * *

	Uložili Rolanda na lehátko v jeho plážové chatce a přikryli ho všemi dekami, které našli. Ani jeden z nich nechtěl mluvit o tom, co se právě odehrálo. Ne hned. Bylo to poprvé, kdy se hrozba Knížete z mlhy málem stala skutečností, a bylo až bolestně těžké najít slova, která by mohla vyjádřit jejich neklid. Selský rozum říkal, že nejlepší bude se nejdříve věnovat těm nejzákladnějším potřebám, a přesně to udělali. Roland měl v chatce malou příruční lékárničku a Max v ní našel dezinfekci a začal Alicii ošetřovat rány. Roland během několika minut usnul a Alicia ho znepokojeně pozorovala.

	„Bude v pořádku. Je jen vyčerpanej, nic víc,“ uklidňoval ji Max.

	Alicia se na něj podívala. „A ty? Vždyť jsi mu zachránil život,“ zeptala se a v hlase jí zřetelně zaznívaly obavy. „Nikdo jinej by to nedokázal, Maxi.“

	„On by to pro mě taky udělal,“ zašeptal Max, kterému se o celé věci ještě vážně nechtělo mluvit.

	„A jak ti je?“ naléhala na něj sestra.

	„Po pravdě?“

	Alicia přikývla.

	„Myslím, že budu zvracet,“ zasmál se Max. „Ještě nikdy v životě mi nebylo hůř.“

	Alicia svého bratra pevně objala. Max přitiskl paže k tělu a ani se nehnul. Nebyl si jistý, jestli je to projev sourozenecké náklonnosti, nebo doznívající hrůza předchozích chvil, kdy nevěděli, jestli se jim Rolanda podaří oživit.

	„Mám tě moc ráda, Maxi,“ zašeptala Alicia. „Víš to?“ 

	Max ohromeně mlčel. Alicia ho pustila, otočila se zády a zamířila ke dveřím. Maxovi bylo jasné, že pláče.

	„Nikdy na to nezapomeň, bratříčku,“ zamumlala. „A teď se trochu vyspi. Já si taky lehnu.“

	„Jestli teď usnu, už se nikdy neprobudím,“ vzdychl Max.

	O pět minut později se plážovou chatkou ozývalo jen hluboké oddychování spící trojice. Nic na celém světě je teď nemohlo probudit.

	
KAPITOLA ČTRNÁCT

	Když se setmělo, Viktor Kray právě došel k domu na pláži, v němž našla nový domov rodina Carverových. Zastavil se. V tomto domě porodila Eva Grayová, jediná žena, kterou kdy skutečně miloval, syna Richardu Fleischmannovi. Pohled na bílou fasádu v něm znovu otevřel staré rány, o kterých se domníval, že už jsou dávno zahojené. Dům vypadal opuštěně a byla v něm tma. Viktor Kray si pomyslel, že oba sourozenci jsou nejspíš ještě s Rolandem ve městě.

	Došel až k brance a vstoupil. Okna a dveře se leskly v posledních paprscích slunce, přesně, jak si je pamatoval. Strážce majáku prošel zahradou až k zadnímu dvorku a vyšel do polí za domem. V dálce před ním se zvedal les a v jeho stínu stála zahrada se sochami. Viktor Kray už tam nevkročil celé roky. Znovu se zastavil a prohlížel si kamennou zídku. Bál se toho, co se za ní skrývá. Zpoza zčernalé kovové brány se ze zahrady táhla hustá mlha.

	Viktor Kray se cítil starý a měl strach. Byl to tentýž strach, který jeho duši sžíral už desítky let, strach který poprvé ucítil na špinavé ulici průmyslového města, kde vyrostl. Tehdy prvně uslyšel hlas Knížete z mlhy. Zdálo se mu, že celý kruh se teď, na sklonku jeho života, uzavírá. Starý inženýr cítil, že už v rukávu nemá žádné eso, kterým by mohl hru zvrátit ve svůj prospěch.

	Pak pevným krokem zamířil k bráně zahrady se sochami. Mlha, která zevnitř vycházela, mu brzy sahala až do pasu. Viktor Kray sáhl roztřesenou rukou do kapsy svého kabátu a vytáhl stařičký revolver, který před odchodem svědomitě vyčistil a nabil, a silnou kapesní svítilnu. Se zbraní v ruce vešel do zahrady, rozsvítil baterku a přejel jejím paprskem okolo sebe. Spatřil však něco neuvěřitelného. Viktor Kray spustil ruku se svítilnou a promnul si oči v domnění, že ho šálí zrak. Něco tady nehrálo. Tohle rozhodně nečekal. Znovu projel paprskem světla z baterky mlhu kolem dokola. Jenže se mu to nezdálo. Zahrada byla prázdná.

	Strážce majáku o pár kroků postoupil a prohlížel si opuštěné piedestaly. Zatímco se pokoušel utřídit si v hlavě myšlenky, zaslechl v dálce další zahřmění a zalétl očima k obzoru. Po nebi se jako skvrna od černého inkoustu táhl hrozivý pruh temně šedých mraků. Pak oblohu pročísl vedví blesk a ozvěna hromu se odrazila od pobřeží jako zvuk bubnu ohlašujícího poslední bitvu. Viktor Kray naslouchal zvukům bouře, která se k pevnině řítila od moře, a vybavil si, jak před pětadvaceti lety sledoval z paluby Orfea navlas stejný výjev. Teprve teď pochopil, co se bude dít.

	* * *

	Max se vzbudil promočený studeným potem a pár vteřin mu trvalo si uvědomit, kde vlastně je. Srdce mu v hrudi bušilo nepravidelně jako přeskakující motor starého motocyklu. O několik metrů dál spatřil známou tvář. Alicia spala vedle Rolanda a Max si vzpomněl, že jsou v plážové chatce. Byl by přísahal, že neusnul na víc jak několik minut, ale ve skutečnosti už spal skoro hodinu. Max se pozvolna zvedl a vyšel se ven nadýchat čerstvého vzduchu. Hlavou mu stále běžela hrůzostrašná noční můra, ve které s Rolandem zůstali uvěznění v útrobách vraku.

	Pláž byla zcela opuštěná a příliv odnesl Rolandovu loďku daleko na otevřené moře, kde ji brzy uchvátí podmořské proudy a malý člun se navždy ztratí v nekonečném oceánu. Max došel až k moři a chrstl si do tváře a na ramena chladnou vodu. Potom se posadil mezi kameny v malém zálivu na okraji pláže a ponořil obě nohy do vody v naději, že znovu získá klid, který mu nevrátil ani krátký spánek.

	Max tušil, že v událostech několika posledních dní se skrývá nějaká logika. Ve vzduchu se vznášel skoro hmatatelný pocit nebezpečí. Když se nad tím Max zamyslel, uvědomil si, že se doktor Kain zjevuje čím dál tím častěji. Jako by s každou uplynulou hodinou nabýval na síle. Maxovi bylo jasné, že všechno je součástí nějakého složitého soukolí, v jehož středu se sbíhala temná minulost Jacoba Fleischmanna. Všechny součástky do něj pomalu začínaly zapadat, od tajemné zahrady se sochami, kterou sám navštívil a pak ji viděl ve starých filmech Jacoba Fleischmanna, až po tu nepopsatelnou nestvůru, která je dnes odpoledne málem připravila o život.

	Po dnešních událostech Max věděl, že nemohou jen tak nečinně čekat na další setkání s doktorem Kainem. Musí jednat ihned, musí předvídat jeho další kroky a zjistit, co chystá. A Max neviděl jiný způsob, jak to dokázat, než sledovat stopy, které mu před mnoha lety zanechal ve svých filmech Jacob Fleischmann.

	Ani se neobtěžoval probudit Rolanda a Alicii. Nasedl na kolo a jel zpátky do domu na pláži. V dálce na obzoru se jakoby odnikud zjevila černá skvrna a pomalu se šířila jako mrak smrtonosného plynu. Blížila se bouře.

	* * *

	Když dojel domů, nasadil Max do projektoru další kotouč s filmem. Cestou sem cítil, jak teplota citelně poklesla, a ochlazovalo se dál. Mezi nárazy větru, který bičoval okenní tabulky domu, slyšel vzdálenou ozvěnu hromu. Než tedy promítačku spustil, vyběhl po schodech do svého pokoje, aby se převlékl do teplejšího oblečení. Staré dřevo mu vrzalo pod nohama, jako by naříkalo. Zatímco se převlékal, vyhlédl z okna a zjistil, že blížící se bouře pokrývá nebe temným závojem, takže se venku setmělo o několik hodin dříve, než by mělo. Max zkontroloval, zda je okno pořádně zavřené, a vrátil se do obývacího pokoje k projektoru.

	Na protější zdi znovu ožily obrázky z dávné minulosti a Max se soustředil, aby mu v nich nic neuniklo. Tentokrát okamžitě poznal, kde záběry vznikly. Kamera procházela po důvěrně známých chodbách domu na pláži, až do obýváku, kde teď sám seděl. Nábytek i výzdoba však byly jiné a celý dům vypadal mnohem honosněji a přepychověji. Kamera se v pomalých kruzích otáčela a ukazovala zdi a okna. Film jako by Maxovi otevřel dveře do minulosti, takže si mohl prohlédnout, jak dům vypadal před deseti lety.

	Po pár minutách v přízemí se děj filmu přenesl do patra. Kameraman od schodů zamířil tmavou chodbou až ke dveřím na opačném konci. Byly to dveře vedoucí do pokoje, v němž až do své nehody spala Maxova nejmladší sestra. Pomalu se otevřely a kameraman vešel dovnitř. Pokoj se nořil do tmy a až na velkou skříň u jedné ze stěn byl prázdný.

	Potom se pár vteřin nic nedělo. V prázdném pokoji se nic nehýbalo, jenže pak se zničehonic dveře skříně rozlétly dokořán s takovou silou, až narazily do zdi. Poté se jen bezmocně pohupovaly v pantech. Max přimhouřil oči a snažil se rozeznat, co se v temnotě skříně ukrývá. Ze stínů se vynořila ruka v bílé rukavici. Držela lesklý předmět visící na stříbrném řetízku. Max už tušil, co přijde. Ze skříně vystoupil doktor Kain a usmál se do objektivu.

	Poznal také, jaký předmět Kníže z mlhy svírá v ruce. Byly to kapesní hodinky, které mu daroval jeho otec a které Max ztratil v hrobce Jacoba Fleischmanna. Mágovi se nějakým způsobem podařilo Maxův nejvzácnější majetek odnést s sebou do přízračného světa černobílých obrázků, které se se skřípěním otáčely ve starém projektoru.

	Kamera se přiblížila k hodinkám a Max jasně viděl, jak se ručičky otáčejí, pozpátku a neuvěřitelně rychle, až je skoro nebylo možné rozeznat. Velmi brzy začal z ciferníku vycházet dým a jiskry, až se nakonec hodinky vzňaly. Max scénu omámeně sledoval, neschopný od hořících hodinek odtrhnout zrak. O chvíli později se kamera svižně přemístila k protější zdi pokoje a v záběru se objevil starý toaletní stolek se zrcadlem. Kamera se k němu přiblížila a zastavila se, takže v zrcadle byl jasně vidět odraz toho, kdo ji držel.

	Max ztěžka polkl. Konečně stanul tváří v tvář autorovi oněch filmů. Velmi dobře poznával rozesmátou dětskou tvář chlapce, který teď natáčel sám sebe. Byl o deset let mladší, ale jeho rysy a jeho oči byly stejné, byly tytéž, které si poslední dobou zvykl vídat každý den. Byl to Roland.

	V tu chvíli se film v projektoru zasekl a poslední záběr zůstal jako přimražený ke zdi, dokud se pomalu nezačal rozplývat. Max promítačku vypnul a sevřel ruce v pěst ve snaze ovládnout třas, který ho zachvátil. Jacob Fleischmann a Roland byli tatáž osoba.

	Potemnělou místnost na zlomek vteřiny ozářilo světlo blesku a Max si náhle všiml postavy, která stála za oknem, klepala na sklo a naznačovala, aby ji pustil dovnitř. Max sáhl po vypínači, rozsvítil a spatřil mrtvolně bledou a k smrti vyděšenou tvář Viktora Kraye. Starý strážce majáku vypadal, jako by právě viděl ducha. Max se rozeběhl ke dveřím a pozval ho dovnitř. Měli si o čem povídat.

	
KAPITOLA PATNÁCT

	Max starému pánovi podal šálek horkého čaje a čekal, až se zahřeje.

	Viktor Kray se celý třásl a Max nevěděl, jestli za to může ledový vítr, který s sebou přinášel bouři, nebo strach, který už nebyl schopný skrývat.

	„Co jste tam venku dělal, pane Krayi?“ zeptal se Max.

	„Byl jsem se podívat v zahradě se sochami,“ odpověděl Viktor Kray a zdálo se, že se začíná ponenáhlu uklidňovat. Pak si usrkl kouřícího čaje a odložil šálek zpátky na stůl.

	„Kde je Roland, Maxi?“ zeptal se nervózně.

	„Proč to chcete vědět?“ Max se ani nesnažil skrýt nedůvěru, která mu zněla v hlase. Po tom všem, co se stalo, pro něj bylo čím dál těžší starému muži věřit.

	Viktor Kray vytušil Maxovu podezřívavost a roztáhl ruce, jako by mu chtěl všechno vysvětlit, ale nenacházel slova.

	„Maxi, pokud tomu nezabráníme, dneska v noci se stane něco strašného,“ promluvil nakonec, ačkoli věděl, že jeho výrok nezní moc přesvědčivě. „Potřebuju vědět, kde je Roland. Je ve strašlivém nebezpečí.“

	Max mlčel a zkoumavě si prohlížel Krayův prosebný výraz. Nevěřil mu ani slovo.

	„Kdo je v nebezpečí, pane Krayi? Roland, nebo Jacob Fleischmann?“ zaútočil nakonec a čekal, jak Viktor Kray zareaguje.

	Starý muž zavřel oči a unaveně vzdychl. „Myslím, že ti nerozumím, Maxi,“ zašeptal.

	„Já myslím, že mi rozumíte. Vím, že jste mi lhal, pane Krayi,“ probodl ho Max obviňujícím pohledem. „A taky vím, kdo Roland ve skutečnosti je. Lhal jste nám už od začátku. Proč?“

	Viktor Kray se zvedl a přistoupil k jednomu z oken. Pak vyhlédl ven, jako by ještě někoho čekal. Domem otřáslo další zahřmění. Bouře byla čím dál tím blíž k pobřeží a Max slyšel řev vlnobití, sužujícího nedalekou pláž.

	„Maxi, řekni mi, kde je Roland,“ naléhal znovu strážce majáku s pohledem stále upřeným ven z okna. „Nesmíme ztrácet čas.“

	„Jenže já nevím, jestli vám můžu věřit. Pokud chcete, abych vám pomohl, budete mi nejdřív muset říct pravdu,“ trval na svém Max, který nehodlal dopustit, aby ho Viktor Kray ukolébal nějakou další lží.

	Starý muž se k němu otočil a upřel na něj vážný pohled. Max mu pohled tvrdošíjně opětoval, aby mu dal najevo, že se ho ani v nejmenším nebojí. Viktor Kray pochopil situaci a poraženě klesl do křesla.

	„Tak dobře, Maxi. Povím ti pravdu, jestli ji opravdu chceš slyšet,“ vydechl.

	Max se posadil naproti němu a přikývl, připravený naslouchat.

	„Skoro všechno z toho, co jsem vám vyprávěl tehdy na majáku, je pravda,“ začal Viktor Kray. „Můj starý kamarád Richard Fleischmann skutečně slíbil doktoru Kainovi prvorozeného syna výměnou za to, že získá Evu Grayovou. Rok po svatbě, a to už jsem s nimi nebyl v kontaktu, začal doktor Kain Fleischmanna navštěvovat a připomínat mu jeho slib. Fleischmann se všemi způsoby snažil zabránit své ženě otěhotnět, i za cenu toho, že jeho manželství bude zničeno. Po té tragické noci, kdy se potopil Orfeus, jsem měl pocit, že je mojí povinností Fleischmannovým napsat a sejmout z nich břímě trestu, které je celé ty roky tížilo. Věřil jsem, že doktor Kain a všechny jeho hrozby jsou navždy pohřbené v mořských hlubinách. Nebo jsem alespoň byl tak bláhový, že jsem o tom sám sebe přesvědčil. Fleischmann se cítil provinile a myslel si, že mi něco dluží, a chtěl, abychom všichni tři, Eva, on a já, byli zase spolu jako za dob našich univerzitních studií. Což bylo samozřejmě pošetilé. Stalo se mezi námi až příliš mnoho. Fleischmann si však z rozmaru stejně nechal na pláži postavit dům, pod jehož střechou se o pár let později narodil malý Jacob. Pro oba to bylo jako požehnání z nebe a do jejich životů se vrátila radost. Nebo to aspoň tak vypadalo. Já však už té noci, kdy se Jacob narodil, věděl, že něco je špatně. Začalo se mi totiž znovu zdát o doktoru Kainovi. Chlapec vyrůstal a Fleischmannovi byli tak zaslepení štěstím, že neviděli, jaká hrozba se nad nimi stahuje. Mohli se přerazit, aby svému synkovi splnili všechna přání. Svět ještě nikdy neviděl tak rozmazlované a zhýčkané dítě, jako byl Jacob. Jenže znamení, že doktor Kain se vrací, byla čím dál tím patrnější. Jednou, když Jacobovi bylo pět let, si hrál na zadním dvorku a ztratil se. Fleischmannovi ho zoufale hledali celé hodiny, ale nebylo po něm ani vidu, ani slechu. Když se setmělo, Fleischmann vzal svítilnu a vydal se do lesa, ve strachu, že chlapec se někde zamotal do houští nebo upadl a nemůže chodit. Vzpomněl si, že když před šesti lety nechával stavět dům, poblíž lesa stála malá, prázdná obora obehnaná kamennou zídkou. Kdysi dávno tam nejspíš byl psinec nebo ohrada, kam se zavírala zvířata určená na porážku. Strhli ji někdy na začátku století. Té noci Fleischmanna napadlo, že tam možná malý Jacob zabloudil a teď se nemohl dostat ven. A jeho intuice se ukázala jako správná, jenže kromě svého synka v té oboře našel ještě něco dalšího.

	Před mnoha lety byla sice obora prázdná, teď však byla plná soch. Fleischmann tam Jacoba našel, jak si mezi nimi hraje, a odvedl ho pryč. O pár dní později za mnou přišel na maják a popsal mi, co se přihodilo. Donutil mě přísahat, že se o jeho syna postarám, kdyby se mu něco stalo. Jenže to byl jenom začátek. Fleischmann všechny ty podivné věci, které se kolem malého Jacoba děly, skrýval přede všemi, i před svou manželkou, ale v hloubi duše chápal, že není úniku, a že doktor Kain si dříve nebo později přijde pro to, co mu náleží.“

	„Co se stalo té noci, kdy se Jacob utopil?“ přerušil ho Max, i když už odpověď tušil. V duchu si ale přál, aby starcova slova vyvrátila jeho obavy.

	Viktor Kray sklonil hlavu a na pár vteřin se odmlčel. 

	„23. června, stejný den, kdy se potopil Orfeus, se nad mořem strhla strašlivá bouře. Rybáři běželi uvázat svoje čluny a lidé v městečku chvatně zavírali dveře i okna, stejně jako té noci před mnoha lety. Najednou to tu vypadalo jako město duchů. Já byl právě na vrcholku majáku, když mě přepadla hrozivá předtucha. Malý Jacob je v nebezpečí. Proběhl jsem vylidněnými ulicemi a co nejrychleji utíkal sem. Jacob byl venku a šel po pláži až k vodě. Příboj zuřivě narážel do břehu a na celou pláž se snášel hustý déšť. Neviděl jsem skoro ani na krok, ale spatřil jsem zářivou postavu, která se zvedala z vody a natahovala k chlapci dvě dlouhé paže jako chapadla. Jacob k té vodní postavě omámeně kráčel. Sice jsem ji v té tmě jen obtížně rozeznával, ale věděl jsem, že je to Kain, byl jsem si tím jistý. Jenže teď vypadal, jako by se všechny ty postavy, za které se kdy vydával, spojily v jednu jedinou měňavou siluetu… Nedokážu ani popsat, co přesně jsem tam viděl.“

	„Já už to viděl taky,“ přerušil ho Max, aby ho ušetřil složitého popisování stvůry, se kterou se sám setkal jen o několik hodin dříve. „Pokračujte.“

	„Přemítal jsem, proč tam nejsou Fleischmannovi, proč se svého synka nepokouší zachránit. Pak jsem se podíval k domu. Tam stála cirkusová družina, oživlé postavy z kamene, a držela manžele na verandě před domem.“

	„Sochy ze zahrady,“ vydechl Max.

	Strážce majáku přikývl. „V tu chvíli jsem nemyslel na nic jiného než na to, že musím Jacoba zachránit. Ta nestvůra už ho držela v náručí a chtěla ho s sebou odnést do moře. Vrhl jsem se za nimi a zkřížil Kainovi cestu. Kainův stín se rozplynul a stáhl s sebou Jacoba do vody. Několikrát jsem se potopil, dokud jsem v temnotě pod hladinou nenašel jeho tělíčko, vytáhl ho ven a donesl ho na pláž, kde jsem se ho snažil oživit. Sochy zmizely spolu s Kainem a Fleischmannovi se ke mně rozběhli, aby mi pomohli, jenže když se ke mně konečně dostali, už jsem Jacobovi nemohl nahmatat puls. Odnesli jsme ho do domu a dál se ho snažili oživovat, ale marně. Chlapec byl mrtvý. Fleischmann byl bez sebe, vyběhl ven a křičel do bouřícího větru, ať si Kain vezme jeho život a ušetří jeho syna. O pár minut později se stalo něco neuvěřitelného. Malý Jacob otevřel oči. Byl v naprostém šoku, nepoznával nás a ani si nepamatoval, jak se jmenuje. Eva ho zabalila do deky, odnesla do patra a uložila ho ke spánku. Když se o chvíli později vrátila, přistoupila ke mně a velmi klidně mi sdělila, že pokud chlapec zůstane s nimi, jeho život bude nadále v nebezpečí. Poprosila mě, abych si ho vzal do péče a vychoval ho jako vlastního syna, jako syna, který mohl být náš, kdyby se osud ubíral jinou cestou. Fleischmann se neodvažoval vrátit do domu. Přijal jsem Evinu prosbu a v jejích očích viděl, jak se vzdává všeho, co pro ni v životě mělo smysl. Následujícího dne jsem si chlapce odvedl s sebou. Fleischmannovy jsem pak už nikdy znovu neviděl.“

	Viktor Kray se odmlčel. Max měl dojem, že se snaží zadržet slzy, jenže starý pán si skryl obličej do bledých, vrásčitých dlaní.

	„Rok potom jsem se dozvěděl, že Fleischmann zemřel na nějakou podivnou nemoc, kterou se nakazil, když ho pokousal zdivočelý pes. Dodnes ale nevím, co se stalo s Evou Grayovou, jestli je ještě naživu…“

	Max pohlédl do starcovy unavené tváře a uvědomil si, že se v něm zmýlil. Býval by si však přál, aby starý strážce majáku byl zloduchem tohoto příběhu, aby nemusel čelit pravdě, kterou jeho slova potvrzovala.

	„Takže historku o Rolandových rodičích jste si vymyslel… a dal jste mu nové jméno,“ dodal Max.

	Kray přikývl. Právě svěřil největší tajemství svého života třináctiletému klukovi, kterého znal sotva pár dní. 

	„Takže Roland ani neví, kdo ve skutečnosti je?“ 

	Strážce majáku zavrtěl hlavou a Max v jeho očích konečně postřehl slzy vzteku.

	„Kdo je tedy pohřbený v hrobce Jacoba Fleischmanna na městském hřbitově?“ zeptal se.

	„Nikdo,“ odpověděl Viktor Kray. „Tu hrobku nikdo nepostavil, ani se v ní nekonal žádný pohřeb. Prostě se na tom hřbitově jednoho dne zjevila, asi týden po té bouři. Lidé z města věří, že ji tam pro svého syna nechal vybudovat Richard Fleischmann.“

	„Já to nechápu,“ podivil se Max. „Pokud to nebyl on, tak kdo ji tam postavil a proč?“

	Viktor Kray se na chlapce zahořkle usmál. „Kain,“ prohlásil nakonec. „Postavil ji tam Kain a od té doby ji tam pro Jacoba drží.“

	„Proboha,“ zamumlal Max a konečně mu došlo, že tím, že starého inženýra donutil vyprávět celý příběh po pravdě, možná skutečně ztrácí drahocenný čas. „Musíme rychle na jižní pláž. Musíme tamodtud Rolanda dostat…“

	* * *

	Alicii vzbudilo dunění vln rozbíjejících se o pláž. Už se setmělo a podle silného bubnování dešťových kapek o střechu chatky se nad zátokou, zatímco spali, rozpoutala mocná bouře. Alicia se zmateně posadila. Roland na lehátku vedle ní ještě spal a mumlal nějaká nesrozumitelná slovíčka. Max už byl pryč a Alicia si domyslela, že její bratr nejspíš venku sleduje déšť, dopadající na hladinu moře. Maxe déšť vždycky fascinoval. Alicia došla ke dveřím, otevřela je a vykoukla ven na pláž.

	Od vody až k chatce se jako hrozivý přízrak táhla hustá, namodralá mlha. Alicii se zdálo, že z jejího nitra vychází šepot desítek hlasů. Vší silou dveře zabouchla a opřela se o ně, odhodlaná nezpanikařit. Rolanda třísknutí dveří vzbudilo. Polekaně otevřel oči a ztěžka se posadil. Vůbec nechápal, jak se sem vlastně dostal.

	„Co se to děje?“ vymáčkl ze sebe.

	Alicia otevřela ústa k odpovědi, ale něco jako by ji zarazilo. Roland strnule sledoval, jak se do chatky všemi skulinami dere hustá mlha a obklopuje Aliciinu nehybnou postavu. Dívka zakřičela a dveře, o které se opírala, vyletěly z pantů, jako by je vytrhla nějaká neviditelná síla. Roland vyskočil z postele a rozběhl se za Alicii, kterou podivná mlha unášela ve spárech směrem k moři. Do cesty se mu ale postavila zlověstná postava a Roland okamžitě rozeznal vodní nestvůru, která ho předtím odtáhla do hlubin. Vlčí rysy klaunovy tváře jako by se rozzářily.

	„Ahoj Jacobe,“ zašeptaly rosolovité rty. „Konečně se trochu pobavíme.“

	Roland vodovitou postavu vší silou udeřil a Kain se rozplynul ve vzduchu. Na zem dopadly nesčetné litry vody. Roland vyběhl ven, kde ho omráčila síla zuřící bouře. Nad zátokou se honily těžké, temně purpurové mraky, z nichž do jednoho z vrcholků útesu udeřil oslepující blesk a rozdrtil skálu takovou silou, že se na pláž začal snášet déšť lesklých kamenných úlomků.

	Alicia ječela a snažila se vymanit ze smrtícího sevření mlhy. Roland po kamenité pláži běžel až k moři a snažil se k ní natáhnout ruku, ale silná vlna ho odhodila dozadu. Když se znovu vydrápal na nohy, celá zátoka se začala otřásat a Roland slyšel burácení, které sem doléhalo z hlubin oceánu. Snažil se udržet rovnováhu a zakymácel se o pár kroků dozadu. Viděl, jak se ze dna moře k jeho hladině zvedá ohromná masa jasné energie a čeří kolem sebe vysoké vlny. Ve středu zálivu se začal z vod zvedat povědomý stěžeň a před Rolandovýma rozšířenýma očima se na povrch vynořil vrak Orfea, obklopený přízračnou září.

	Na můstku lodi stál Kain, zahalený do svého pláště. Pozvedl k nebi postříbřenou hůl a z nebe sjel další blesk a ozářil celý trup oslňujícím světlem. Ozvěna mágova krutého zachechtání se rozlehla po zátoce, zatímco mlžné pařáty upustily Alicii na palubu.

	„Mně jde o tebe, Jacobe,“ šeptal v Rolandově hlavě Kainův hlas. „Pokud nechceš, aby zemřela, přijď si pro ni…“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCT

	Max ze všech sil šlapal do pedálů, když v tom ho vyděsilo mohutné zablýsknutí. V jeho světle spatřil za záclonou deště siluetu lodi. Orfeus vstal z mrtvých, vynořil se z hlubin a z jeho kovového trupu vyzařovalo hypnotické světlo. Kainova stará loď znovu plula po rozbouřených vodách zátoky. Max se nezastavoval a bez dechu šlapal dál, ve strachu, že k chatce na pláži dorazí příliš pozdě. Starého strážce majáku nechal za sebou – Viktor Kray mu v žádném případě nemohl stačit. Na okraji pláže Max seskočil z kola a běžel k Rolandově chýši, kde zjistil, že dveře jsou vypáčené. Otočil se a zahlédl siluetu svého kamaráda, který nehybně stál na pláži ve vlnách a ochromeně pozoroval, jak se Orfeus kymácí na rozbouřených vlnách. Max v duchu poděkoval Bohu a rozběhl se k Rolandovi, aby ho objal.

	„Není ti nic?“ zakřičel proti větru, který bičoval pláž.

	Roland se na něj vytřeštěně podíval, jako k smrti vystrašené zraněné zvíře, které už nemá sílu uprchnout svému přemožiteli. Max v jeho rysech spatřil dětský obličej ze starého filmu a po zádech mu přejel mráz.

	„Má Alicii,“ vymáčkl ze sebe nakonec Roland.

	Max věděl, že jeho kamarád nechápe, co se ve skutečnosti děje, a bylo mu jasné, že jakákoli snaha o vysvětlování by jen zkomplikovala situaci.

	„Ať se děje cokoli, drž se od Kaina dál,“ naléhal na Rolanda. „Slyšíš? Nepřibližuj se k němu.“

	Roland si ho ale nevšímal a postupoval dál do vody, dokud mu nesahala až k pasu. Max se vydal za ním a chtěl ho zadržet, ale Roland byl starší a silnější. Bez obtíží se svému kamarádovi vytrhl a silně ho odstrčil. Pak skočil do moře a začal plavat.

	„Stůj!“ křičel Max. „Vždyť vůbec nechápeš, co se děje! On nechce ji, chce tebe!“

	„To já vím,“ odpověděl Roland, ale víc už toho ani jeden z nich říct nestihl. Roland strčil hlavu pod vodu a Max sledoval, jak se znovu vynořil o několik metrů dál. Plaval k Orfeovi. Ta rozumnější část jeho mysli křičela, aby utíkal do chatky a schoval se pod lehátkem, dokud se to všechno nepřežene. Jenže Max jako vždy poslechl tu druhou část. Skočil do vody a plaval za Rolandem s vědomím, že tentokrát už z toho nemůže vyváznout živý.

	* * *

	Alicia cítila, jak se jí kolem zápěstí omotaly dlouhé prsty doktora Kaina oděné v rukavici a sevřely ji jako kleště. Kain ji táhl po kluzké palubě lodi a Alicia se mu ze všech sil snažila vytrhnout. Kain se otočil a bez námahy ji zvedl do vzduchu. Pak se k ní přiblížil na sotva pár centimetrů, takže mohla vidět, jak se mu zorničky nenávistných očí rozšiřují a mění barvu, od modré až po zlatavou.

	„Už to nebudu opakovat,“ pohrozil jí čaroděj kovově chladným, neživým hlasem. „Ani se nehni, nebo toho budeš litovat. Jasné?“

	Pak její zápěstí sevřel ještě pevněji, až se Alicia začala bát, že pokud o něco víc přitlačí, rozdrtí jí kosti, jako by byly ze skla. Pochopila, že odpor je marný, a nervózně přikývla. Kain uvolnil sevření a roztáhl rty v úsměvu, v němž nebyl ani soucit, ani zdvořilost, jen čirá nenávist. Pak ji pustil a Alicia se svezla zpátky na palubu a udeřila se do hlavy. Rychle si sáhla na kůži na čele a cítila řezavou bolest otevřené rány. Kain ji znovu uchopil za pohmožděnou paži a táhl ji dál, dovnitř, do útrob lodi.

	„Hni sebou,“ štěkl a strkal ji chodbou, která se táhla od kapitánského můstku až ke kajutám na zádi.

	Zčernalé zdi byly pokryté rzí a lepkavou vrstvou tmavě zelených řas. V trupu Orfea ještě stále bylo několik stop bahnité vody, ze které stoupaly smrduté výpary. Plaval v ní nespočet nejrůznějších trosek a úlomků, které narážely do zdí v rytmu toho, jak se loď kymácela v příboji. Doktor Kain chytil Alicii za vlasy a otevřel jeden z poklopů, které vedly do kajut. Ven se vyvalil puch hniloby a stojaté vody, která v kajutě byla uvězněná pětadvacet let. Alicia zadržela dech. Čaroděj ji zatahal za vlasy a zatlačil ji ke vchodu do kajuty.

	„Nejlepší apartmá na lodi, drahoušku. Kapitánská kajuta pro tu nejvzácnější návštěvu. Nejvybranější společnost. Doufám, že se ti tu bude líbit.“ Pak ji prudce strčil dovnitř a zavřel za ní dveře.

	Alicia padla na kolena a hmatala po zdi ve snaze najít něco, čeho by se mohla zachytit. V kajutě byla naprostá tma a jediné světlo sem dopadalo z úzkého lodního okénka, které se za ty roky na dně moře pokrylo vrstvou neprůhledné mastnoty. Loď se dál kymácela na rozbouřených vlnách a cloumala s Alicií ode zdi ke zdi, až se jí nakonec podařilo zachytit se zrezivělé trubky. Rozhlédla se po ztemnělé kabině a snažila se nemyslet na pronikavý zápach, který se linul ze všech koutů. Pár minut trvalo, než její oči přivykly šeru, a pak si teprve mohla prohlédnout celu, v níž jí doktor Kain uvěznil. V dohledu nebyly žádné jiné dveře než ty, které za sebou mág zabouchl. Alicia se zoufale rozhlížela po nějaké tyči nebo čemkoli, čím by mohla poklop vypáčit, ale nenašla zhola nic. Zatímco šmátrala ve tmě po nástroji, který by jí pomohl uprchnout, její ruce zavadily o cosi, co se opíralo o zeď. Alicia vyděšeně uskočila. K nohám se jí sesunuly k nerozeznání zetlelé ostatky holandského kapitána a Alicii náhle bylo jasné, o jaké společnosti to Kain mluvil. Osud k bludnému Holanďanovi nebyl shovívavý. Aliciin výkřik se utopil v rozbouřeném moři a dunění hromů.

	* * *

	S každým metrem, o který se Roland k lodi přiblížil, ho rozzuřené moře stahovalo pod vodu a znovu ho vyplivlo nad hladinu na hřebenu vlny, ve víru zpěněné vody, s jejíž sílou nemohl soupeřit. Trup lodi před ním se zmítal ve vlnobití, které proti němu hnala mocná bouře.

	Jak se přibližoval k lodi, bylo čím dál složitější v rozbouřeném moři udržet směr. Podmořské proudy jím cloumaly ze strany na stranu a Roland se bál, že další náraz vln ho hodí proti Orfeovi tak silně, až ztratí vědomí. Kdyby k tomu skutečně došlo, moře by ho pohltilo navždy. Roland se potopil, aby unikl vodní stěně, která se nad ním tyčila, a když se vynořil, ohlédl se za sebe, aby si byl jistý, že vysoká vlna směřuje na pobřeží, kde se teprve rozbije.

	Orfeus se tyčil sotva deset metrů od něj a při pohledu na stěny jeho zrezivělého trupu, z nichž vyzařovala ona žhnoucí záře, mu bylo jasné, že bude nemožné se po nich vyškrábat až na palubu. Jediná možná cesta dovnitř vedla skrz trhlinu, kterou v trupu před pětadvaceti lety otevřely zuby skalisek a kvůli níž se loď potopila. Trhlina teď byla přesně na čáře ponoru a zdálo se, že s každým nárazem příboje se noří pod hladinu. Lemovaly ji rozeklané, ostré zuby pokrouceného plechu, takže vypadala jako tlama nějakého divokého zvířete. Jen myšlenka na to, že by do takové pasti měl vlézt, Rolanda děsila k smrti, ale neměl jinou možnost, jak se k Alicii dostat. Znovu zabojoval, aby ho další vlna nestáhla pod hladinu. Jakmile se přehnala, vrhl se k trhlině a vystřelil jí jako lidské torpédo do mlžné temnoty trupu.

	* * *

	Viktor Kray se bez dechu prodíral vysokou trávou, která lemovala stezku vedoucí od majáku k zátoce. Skrápěl ho déšť a silný protivítr ho zpomaloval, jako by mu v postupu bránily neviditelné ruce. Když konečně dorazil na pláž, viděl, jak si Orfeus, obklopený přízračnou září, razí cestu vodami zálivu přímo k útesům. Příď lodi rozrážela vlny, které smáčely palubu a tříštily se o ni v oblacích bílé pěny. Strážce majáku cítil, jak mu srdce klesá až do žaludku. Jeho nejhorší obavy se staly skutečností. Viktor Kray selhal, dlouhé roky osamění otupily jeho pozornost a Kníže z mlhy ho znovu oklamal. Teď už se jen modlil, aby ještě nebylo pozdě, aby se mu Rolanda podařilo zachránit před osudem, který mu doktor Kain uchystal. Viktor Kray by v ten okamžik velice rád dal svůj život výměnou za to, že Roland dostane sebemenší šanci na přežití. Jenže temná předtucha v něm budila podezření, že nedokázal splnit slib, který dal chlapcově matce.

	Strážce majáku došel až k Rolandově plážové chatce, v marné naději, že ho tam najde. Po Maxovi a jeho sestře nebylo nikde ani stopy. Pohled na dveře chatky vyrvané z pantů a odhozené na pláž jako by potvrzoval jeho nejhorší představy. Vtom ale spatřil uvnitř chatky mihotavé světlo a spolu s ním mu zableskla naděje. Stařec spěchal ke vchodu a volal Rolandovo jméno. V ústrety mu ale kráčela bledá, kamenná postava vrhače nožů.

	„Na lítost je trochu pozdě, dědo,“ pravila socha a Viktor Kray rozeznal hlas doktora Kaina.

	Pokusil se ustoupit, ale za ním stála další postava a než se stihl otočit, ucítil prudký úder do zátylku. Pak se na něj snesla temnota.

	* * *

	Max si všiml, že Roland do trapu lodi vnikl trhlinou v boku a zároveň cítil, jak mu s každou další vysokou vlnou docházejí síly. Nebyl tak dobrý plavec jako Roland a sotva se mu dařilo se uprostřed téhle strašlivé bouře udržet na hladině, natož aby se mu povedlo dostat se na palubu Orfea. Na druhou stranu mu však bylo nad slunce jasnější, že nebezpečí, které je čeká v útrobách lodi, je s každou uplynulou minutou větší a že je k sobě doktor Kain přitahuje jako pavouk, který si do pavučiny láká svou kořist.

	Ozvalo se ohlušující zahřmění a Max sledoval, jak se nad zádí Orfea zvedá ohromná vodní stěna a nesmírnou rychlostí se žene k lodi. Během pár vteřin náraz vlny odhodil Orfea na útesy a jeho příď se zaklínila mezi skalisky, takže se celý trup mocně zachvěl. Stěžeň se světly nad kapitánským můstkem se zřítil a přepadl přes bok lodi. Jeho konec dopadl jen pár metrů od Maxe, který se rychle potopil pod vodu.

	Pak s námahou doplaval až ke stěžni, zachytil se ho a pár vteřin odpočíval, aby popadl dech. Když zvedl hlavu, viděl, že zřícený stožár mu vlastně může posloužit jako lávka až na palubu lodi. Max začal spěšně po stožáru šplhat k Orfeovi, než se přiřítí další vlna a odnese ho navždy pryč. Nevšiml si však, že ho u zábradlí na pravoboku čeká nehybná postava.

	* * *

	Silný proud Rolanda postrkoval zatopenými útrobami lodi, až si před tvrdými nárazy do vraku musel tvář chránit rukama. Roland se vydal napospas vodě, dokud ho jedna z vln neodhodila proti zdi, kde se zachytil kovového zábradlí malého schodiště, vedoucího do horních částí lodi.

	Roland šplhal po úzkém schodišti a nakonec prolezl palubním otvorem do potemnělé strojovny, kde se tyčily zničené lodní motory. Roland stroje přelezl a dostal se až do chodby vedoucí na samou palubu. Co nejrychleji jí kolem kajut proběhl až na kapitánský můstek. Rozhlížet se po důvěrně známé místnosti a všech předmětech, ke kterým se celý život potápěl, byl pro Rolanda velmi zvláštní pocit. Ze svého místa viděl celou přední část paluby, kterou bičovaly vlny, než se roztříštily o můstek. Roland si náhle uvědomil, že loď žene kupředu nějaká neviditelná, nezastavitelná síla, a ohromeně sledoval, jak se ze stínů před přídí Orfea vynořují útesy. Věděl, že do nich loď během několika vteřin narazí.

	Roland se vrhnul ke kormidlu, ale po kluzkými řasami pokryté palubě mu uklouzly nohy. Odkutálel se několik metrů do strany, kde narazil do starého radiového vysílače. Celým tělem mu projelo silné zachvění, když ucítil první náraz lodi do skalisek. Když přešlo to nejhorší, Roland se postavil a odněkud zblízka uslyšel v burácení bouře lidský hlas. A pak znovu. Roland ten hlas okamžitě poznal: Byla to Alicia, volající o pomoc z útrob lodi.

	* * *

	Maxovi se zdálo, že vzdálenost, kterou po stěžni musel přelézt až na palubu Orfea, není deset metrů, ale sto. Stožár už byl skoro zpuchřelý a ze dřeva trčelo tolik třísek a ostrých výčnělků, že když konečně přelezl na palubu lodi, paže i nohy měl poškrábané. Max ale věděl, že si řezavé bolesti nesmí všímat, natáhl ruku a zachytil se kovového zábradlí.

	Jakmile se pevně držel oběma rukama, neobratně zábradlí přeskočil a svalil se na palubu. Vtom se nad ním vztyčila temná postava a Max k ní vzhlédl v naději, že je to Roland. Místo toho ale spatřil doktora Kaina, který rozhrnul plášť a ukázal mu zlatavý předmět houpající se na dlouhém řetízku. Max poznal svoje kapesní hodinky.

	„Hledáš tohle?“ zeptal se čaroděj, poklekl vedle něj a houpal Maxovi před očima hodinkami, které chlapec ztratil v hrobce Jacoba Fleischmanna.

	„Kde je Jacob?“ zeptal se Max a nevšímal si výsměšného úšklebku v Kainově tváři, jež vypadala jako vosková maska.

	„To je velmi dobrá otázka,“ uchechtl se mág, „a ty mi pomůžeš na ni najít odpověď.“

	Kain sevřel prsty kolem ciferníku hodinek a Max slyšel, jak kov zaskřípal. Když k němu Kain znovu natáhl dlaň, z hodinek, které mu daroval otec, už nezbývalo víc, než změť rozdrcených šroubků a matiček.

	„Můj drahý Maxi, čas neexistuje. Je to jen iluze. Dokonce i tvůj kamarád Koperník by na to přišel, kdyby měl víc – no ano, času. Je to ironické, že?“

	Max v duchu rozmýšlel, jestli by se mu podařilo mágovi utéct, kdyby přeskočil zábradlí přes palubu. Než se stihl nadechnout, pod krkem ho stiskla Kainova bílá rukavice.

	„Co se mnou chcete udělat?“ sípal Max.

	„Co bys dělal ty, kdybys byl na mém místě?“ odpověděl mu čaroděj.

	Max cítil, jak mu Kainovo ocelové sevření tiskne hrdlo a připravuje ho o kyslík. Motala se mu hlava.

	„To je také dobrá otázka, že?“ pokračoval mág. Potom Maxe pustil a nechal ho spadnout na zem. Maxovi se z nárazu do zrezivělého plechu zamlžil zrak a na chvíli ho přemohla nevolnost.

	„Proč po Jacobovi pořád jdete?“ vykoktal a snažil se Rolandovi získat čas.

	„Obchod je obchod, Maxi,“ prohlásil Kain. „Já svou část dohody splnil.“

	„Jakou cenu pro vás ale má život obyčejného kluka?“ naléhal Max. „Vždyť jste ho přece vyměnil za život pana Fleischmanna, ne?“

	Tvář doktora Kaina se rozzářila, jako by mu Max právě položil otázku, na kterou chtěl odpovědět už od chvíle, kdy jejich rozhovor začal.

	„Když někdo nesplatí svůj dluh, začnou mu naskakovat úroky. Jenže splacením úroků dluh nezanikne. To je zákon,“ syčel čaroděj. „A lidské životy jsou to, co drží při životě mě – život Jacoba Fleischmanna a mnoha dalších. Víš, jak dlouho už chodím po tomhle světě, Maxi? Víš, kolik už jsem měl jmen?“

	Max zavrtěl hlavou, vděčný za každou vteřinu, kterou Kain ztrácel tlacháním.

	„Povězte mi to,“ zašeptal a předstíral, že čaroděje bezmezně obdivuje.

	Kain se nadšeně usmál. V tu chvíli se však stalo to, čeho se Max nejvíce obával. Do hromobití bouře se ozval Rolandův hlas, zoufale volající Alicii. Čaroděj na Maxe vrhnul rozzlobený pohled. Slyšeli to oba. Kainovi zmizel z tváře úsměv a vrátil se do ní temný výraz krvežíznivého dravce.

	„Chytré,“ zamumlal.

	Max ztěžka polkl a připravil se na nejhorší.

	Kain před ním roztáhl dlaň a Max ochromeně sledoval, jak se každý z jeho prstů mění v dlouhý a ostrý hrot. Odněkud zblízka se znovu ozval Rolandův křik. Kain se otočil za zvukem a Max se vrhnul k zábradlí. Mágův pařát ho však chytil za zátylek a pomalu ho otáčel, dokud si znovu nebyli tváří v tvář.

	„Škoda že tvůj kamarád není aspoň z poloviny tak chytrý jako ty. Asi bych měl radši uzavřít dohodu s tebou. Jednou na to možná dojde,“ pokračoval Kníže z mlhy. „Na shledanou, Maxi. Doufám, že ses od posledně naučil potápět.“

	A s těmito slovy ho vší silou mrštil přes palubu zpátky do moře. Chlapcovo tělo opsalo ve vzduchu desetimetrový oblouk a pak spadlo do vody, kde ho uchvátil ledový podmořský proud. Max se ze všech sil snažil vynořit nad hladinu, máchal rukama i nohama v zoufalé snaze vymanit se síle, která ho stahovala do temných hlubin ke dnu moře. Plaval, aniž by viděl kam, a cítil, že mu každou chvíli vybuchnou plíce. Vtom se konečně vynořil několik metrů od skalisek. Zhluboka se nadechl a ze všech sil se pokoušel udržet se na hladině. Vlny ho nakonec zanesly až ke skalní stěně, kde se zachytil za jeden z výstupků. Vyšplhal do bezpečí na jeden z balvanů. Do kůže ho řezaly ostré hrany skal a Max cítil, jak se mu po těle otevírají další rány. Kůži však měl tak znecitlivělou chladem, že ani necítil bolest. Snažil se neomdlít. Vylezl ještě o několik metrů a ocitl se v záhybu skaliska, kam vlnobití už nedosahovalo. Teprve tehdy se natáhl na tvrdý kámen a uvědomil si, že má moc velký strach na to, aby si připustil, že jeho život je zachráněn.

	
KAPITOLA SEDMNÁCT

	Dveře do kajuty se pomalu otevřely a Alicia, schoulená v temném koutě, zadržela dech a ani se nepohnula. Ve dveřích kajuty stál Kníže z mlhy a vrhal na stěnu svůj dlouhý stín. Jeho oči, zářící jako řeřavé uhlíky, změnily barvu ze zlatavé na temně rudou. Kain vešel dovnitř a přiblížil se k Alicii, která se snažila potlačit třas, jenž se zmocnil jejího těla. Podívala se na svého věznitele vzpurným pohledem. Mág se nad takovým projevem arogance krutě pousmál.

	„Nejspíš to máte v rodině, tohle pošetilé hrdinství,“ poznamenal skoro laskavě. „Začínáte se mi líbit.“

	„Co po mně chcete?“ prskla Alicia a snažila se do roztřeseného hlasu vložit všechno pohrdání, kterého byla schopna.

	Zdálo se, že Kain nad její otázkou rozvažuje. Pomalu si sundal rukavice a Alicia viděla, že jeho dlouhé nehty jsou ostré jako dýky. Kain na ni jedním drápem namířil.

	„To záleží na mnoha věcech. Co bys navrhovala?“ zašeptal čaroděj sladce, aniž by spustil oči z Aliciiny tváře.

	„Já nemám nic, co bych vám mohla dát,“ odpověděla Alicia a vyslala kradmý pohled k otevřeným dveřím kajuty.

	Kain její úmysly vytušil a odmítavě zamával ukazováčkem.

	„To není moc dobrý nápad,“ varoval ji. „Takže zpátky k tématu. Co kdybychom spolu uzavřeli dohodu? Jako dva dospělí lidé, jestli mi rozumíš.“

	„Jakou dohodu?“ vydechla Alicia a snažila se vyhnout hypnotickému pohledu Kainových očí, které jako by z ní vysávaly veškerou vůli bojovat, jako by Kain byl požírač duší.

	„Tak se mi to líbí. Promluvíme si obchodně. Pověz mi, Alicie, ty bys asi chtěla zachránit Jacoba, pardon, Rolanda, že ano? Myslím, že je to velmi pohledný hoch,“ pokračoval čaroděj a pozorně si vychutnával každé slovo.

	„A co za to chcete? Můj život?“ vyletělo z Alicie dřív, než se stihla zamyslet.

	Kain si založil ruce na hrudi a zamyšleně se zamračil. Alicia si všimla, že ani jednou nezamrkal.

	„Měl jsem na mysli něco trochu jiného, drahá,“ přejel si mág bříškem ukazováčku po spodním rtu. „Co takhle život tvého prvorozeného syna?“

	Kain se pomalinku přibližoval, až byl jen několik centimetrů od Aliciiny tváře. Dívka cítila silný, nasládlý zápach, který se z něj táhl, a zvedal se jí žaludek. Podívala se mágovi přímo do očí a plivla mu do obličeje.

	„Táhni do pekla,“ vykřikla a sotva zadržovala vztek.

	Kapky jejích slin se okamžitě vypařily, jako by dopadly na rozpálený plech.

	„Tam odtud jsem právě přišel, má drahá,“ ušklíbl se Kain.

	Pak pomalu natáhl ruku k Aliciině tváři. Alicia zavřela oči a cítila ledový dotyk jeho prstů, když jí jeho ostré pařáty několik nekonečných chvil přejížděly po čele. Pak se konečně ozvaly jeho vzdalující se kroky a dveře kajuty se znovu zabouchly. Hnilobný zápach unikl prasklinami kolem palubního okénka jako pára z papiňáku. Alicia potlačovala touhu se rozplakat a bušit pěstmi do zdí tak dlouho, dokud neutiší svůj vztek. Nakonec se jí povedlo udržet klid a jasnou mysl. Věděla, že se musí dostat ven. A že na to nemá moc času.

	Došla ke dveřím kajuty a šátrala kolem ve snaze najít nějakou prasklinu nebo skulinu, kde by je mohla prorazit. Nenašla však nic. Kain ji uvěznil v sarkofágu ze zrezivělého plechu, ve společnosti kostry mrtvého kapitána. V tu chvíli se loď zakymácela dalším mocným otřesem a Alicia se svalila na podlahu. Během pár vteřin se z útrob lodi začal ozývat tlumený zvuk, který postupně nabýval na síle. Alicia přitiskla ucho na dveře a pozorně naslouchala. Bylo to beze vší pochyby syčení proudící vody. Alicia si s hrůzou uvědomila, co se děje. Do trupu proudí voda. Orfeus se znovu potápí. Tentokrát vyděšený výkřik potlačit nedokázala.

	* * *

	Roland už prohledal celou loď, ale bez úspěchu. Orfeus byl jako spletité podmořské bludiště plné dlouhatánských chodeb a zablokovaných dveří. Čaroděj mohl Alicii ukrýt kdekoli. Roland se vrátil na velitelský můstek a snažil se přijít na to, kde může být Alicia uvězněná. Přes palubu lodi se přehnala další vlna. Roland ztratil rovnováhu a spadl na mokrou, kluzkou podlahu. Mezi stíny se najednou objevil doktor Kain, jako by se jeho silueta vynořila přímo z popraskaného kovu pod jeho nohama.

	„Potápíme se, Jacobe,“ oznámil mu klidně a máchl rukou okolo sebe. „Dochvilnost nikdy nebyla tvojí silnou stránkou, co?“

	„Nevím, o čem to mluvíte. Kde je Alicia?“ křičel Roland, připravený se na svého protivníka vrhnout.

	Čaroděj zavřel oči a sepjal dlaně, jako by se chtěl pomodlit.

	„Je někde na téhle lodi,“ odpověděl mu se stále stejným klidem. „Byl jsi dost hloupý na to, aby ses dostal až sem, tak to teď nepokaz. Chceš jí zachránit život, Jacobe?“

	„Jmenuju se Roland,“ ohradil se chlapec.

	„Roland, Jacob… Není to jedno?“ zasmál se Kain. „Já sám mám taky hned několik jmen. Jaké je tvoje přání, Rolande? Chceš zachránit svoji přítelkyni, že ano?“

	„Kde jsi ji schoval?“ ptal se znovu Roland. „Zatraceně, kde ji držíš?“

	Kain si promnul ruce, jako by mu byla zima.

	„Víš, jak dlouho trvá, než se potopí taková loď, jako je tahle? Počkej, nic neříkej. Trvá to jenom pár minut. To bys nečekal, co? No, já to taky nečekal, Jacobe,“ chechtal se čaroděj.

	„Ty chceš Jacoba, nebo jak se to teda jmenuju,“ prohlásil Roland. „A už mě máš, já ti neuteču. Takže ji koukej pustit.“

	„Jak originální, Jacobe,“ ušklíbl se mág a přiblížil se až k němu. „Dochází ti čas. Ještě minutu.“

	Orfeus se pomalu začal naklánět na pravobok. Pod nohama jim hučela voda, zaplavující nákladní prostor lodi, a zrezivělý plech se silně chvěl pod náporem dalších a dalších vln, které pronikaly dovnitř a sžíraly trup jako kyselina, rozpouštějící dřevěnou hračku.

	„Co mám dělat?“ žadonil Roland. „Co ode mě chceš?“

	„Tak fajn, Jacobe. Konečně jsi přišel trochu k rozumu. Já chci jen, abys dodržel svoji část dohody, tu, kterou tvůj otec nebyl schopný splnit,“ odpověděl čaroděj. „Nic víc a nic míň.“

	„Můj otec umřel při autonehodě, a já…“ začal zoufale vysvětlovat Roland.

	Mág mu v téměř otcovském gestu položil ruku na rameno. Roland cítil kovově ledový dotyk jeho prstů. „Půl minuty, chlapče. Na rodinné historky je trochu pozdě,“ přerušil ho.

	Palubu a kapitánský můstek stále bičovalo mocné vlnobití a Roland se na čaroděje naposledy prosebně podíval. Kain před chlapcem poklekl a roztáhl rty v úsměvu.

	„Uzavřeme dohodu, Jacobe?“ zašeptal.

	Rolandovi vhrkly slzy do očí, ale nakonec pomalu přikývl.

	„Výborně, Jacobe,“ zaradoval se Kain. „Vítej doma.“

	Pak vstal a ukázal k jedné z chodeb, které vedly z můstku do lodi. „Je za posledními dveřmi v téhle chodbě. Ale dám ti ještě jednu radu. Až se ti ty dveře podaří otevřít, loď už bude pod vodou a tvoje přítelkyně už nebude mít co dýchat. Ty jsi skvělý potápěč, Jacobe, budeš už vědět, co musíš udělat. Hlavně nezapomeň na naši dohodu…“

	Kain se ještě naposledy usmál, zahalil se do svého pláště a rozplynul se ve tmě. Roland slyšel, jak se od můstku vzdalují neviditelné kroky a nechávají za sebou v trupu lodi stopy z rozžhaveného železa. Ještě chvíli se nemohl ani pohnout, dokud lodí neotřásla další vlna a neodhodila ho na staré kormidlo.

	Roland se vrhnul do chodby, kterou mu ukázal čaroděj. Palubními otvory a schodišti z nižších pater lodi se sem už hrnula voda a zaplavovala naklánějící se chodbu. Orfeus dál klesal pod vodu. Roland doběhl až k posledním dveřím a začal do nich bušit pěstmi.

	„Alicie!“ křičel, ačkoli si byl vědom, že ho dívka na druhé straně přes silný plát oceli nemůže slyšet. „To jsem já, Roland! Nadechni se a zadrž dech! Já tě tam odtud vytáhnu!“

	Pak pevně uchopil kruhové madlo na dveřích a ze všech sil se jím snažil otočit, až cítil, jak si rozdírá dlaně. Ledová voda v chodbě dál stoupala a už mu dosahovala až k pasu. Kolo se však otočilo sotva o pár centimetrů. Roland se zhluboka nadechl a opřel se do něj znovu. Tentokrát se klika začala otáčet a Roland točil dál. Voda už mu sahala až k bradě a postupně zaplavila celou chodbu až ke stropu. Orfeus se ponořil do tmy.

	Když se dveře konečně otevřely, Roland se potopil dovnitř a poslepu v potemnělé kajutě tápal, aby našel Alicii. Na jeden hrozivý okamžik ho napadlo, že ho Kain oklamal a že v kajutě nikdo není. Otevřel pod vodou oči, i když to štípalo, a snažil se v podvodní mlze rozhlížet. Konečně rukama nahmatal bavlněnou látku Aliciiných šatů. Dívka se zmítala mezi panickým strachem a udušením. Roland ji objal a pokoušel se ji uklidnit, jenže Alicia nevěděla, kdo nebo co ji v temnotě sevřelo. Roland věděl, že jí zbývá sotva pár vteřin, a tak ji uchopil v pase a táhl ji ven z kajuty. Loď se dál řítila vodou do hlubin. Alicia s ním dál marně zápolila a Roland ji táhl chodbou ke kapitánskému můstku. Všude kolem pluly trosky, které sem voda vynesla z hlubin vraku. Roland věděl, že z trupu lodi nemůžou vylézt dřív, než dopadne na dno. Kdyby se o to pokusili, klesající loď by je s sebou stáhla zpátky a pak by je uchvátily podmořské proudy. Jenže si taky byl vědom, že muselo uplynout už aspoň třicet vteřin od chvíle, kdy se Alicia naposledy nadechla, a navíc byla tak vyděšená, že touhle dobou už začínala vdechovat vodu. Cesta k hladině by pro ni tak jako tak skončila smrtí. Kain svůj poslední tah naplánoval velice pečlivě.

	Čekání na to, až vrak znovu dosedne na dno, bylo nekonečné, a když náraz konečně přišel, na Rolanda a Alicii se zřítil kus střechy kapitánského můstku. Roland cítil, jak mu nohou projela pronikavá bolest, a bylo mu jasné, že mu pod zhrouceným kovem uvízl kotník. Záře, které z Orfea vycházela, se pomalu rozplývala v temné hlubině.

	Roland bojoval proti ostré bolesti, která mu ochromovala nohu, a hledal v šeru Aliciinu tvář. Dívka měla otevřené oči a byla na pokraji udušení. Už nemohla zadržovat dech ani vteřinu a mezi rty jí unikaly poslední bublinky vzduchu, jako perly odnášející s sebou poslední záblesky pohasínajícího života.

	Roland ji vzal dlaněmi za obličej a donutil ji, aby se mu podívala do očí. Jejich pohledy se střetly a Alicia okamžitě pochopila, co se Roland chystá udělat. Zavrtěla hlavou a pokusila se od Rolanda odtáhnout, ale Roland ukázal na svůj kotník, uvězněný ve smrtícím sevření kovových trámů. Alicia z posledních sil plavala až k jeho zaklesnuté noze a snažila se Rolanda zpod trámu vyprostit, ale marně. Znovu si vyměnili beznadějný pohled. Nikdo a nic už Rolanda nevysvobodí z jeho temného vězení. Alicia doplavala zpátky k němu a pevně ho objala. Cítila, jak z nedostatku kyslíku začíná ztrácet vědomí. Roland už na nic nečekal, vzal její tvář do dlaní, přitiskl svoje rty na její a vdechl jí do úst poslední vzduch, který pro ni zadržoval, přesně tak, jak to Kain předpověděl. Alicia vdechla spásný vzduch a tiskla Rolandovi ruce. Ten polibek jí zachránil život.

	Roland Alicii věnoval poslední zoufalý pohled na rozloučenou a proti její vůli ji od sebe vší silou odstrčil. Alicia začala pomalu stoupat k hladině. To bylo naposledy, kdy Rolanda viděla. O pár vteřin později se vynořila nad hladinu uprostřed zátoky a viděla, jak se bouře pomalu vzdaluje na otevřené moře. Odnášela s sebou všechny naděje, které Alicia vkládala do své budoucnosti.

	* * *

	Jakmile Max spatřil svoji sestru, jak vyplouvá nad hladinu, vrhl se znovu do vody a plaval k ní. Alicia se sotva držela nad vodou a mumlala nesrozumitelná slova. Prudce sebou zmítala a plivala vodu, kterou vdechla cestou k hladině. Max ji vzal kolem ramen a táhl ji k pláži, dokud si nebyl jistý, že má pod nohama pevnou zem. Na břehu na ně čekal starý strážce majáku a rozběhl se jim na pomoc. Společně vytáhli Alicii z vody a položili ji do písku. Viktor Kray ji vzal za zápěstí a snažil se jí nahmatat puls, ale Max jeho roztřesenou ruku jemně odstrčil.

	„Je živá, pane Krayi,“ zašeptal a pohladil svoji sestru po čele. „Je naživu.“

	Viktor Kray přikývl a nechal Maxe, aby se o sestru postaral. Pak se zapotácel jako voják po dlouhé, vyčerpávající bitvě. Došel k moři a kráčel do vody, dokud mu nesahala až k pasu.

	„Kde je můj Roland?“ zamumlal a otočil se zpátky k Maxovi. „Kde je můj vnuk?“

	Max se na něj mlčky podíval a viděl, jak se z očí ubohého starce vytrácí světlo a síla, která ho celé ty roky na vrcholku majáku držela při životě, jako písek, který mu proklouzává mezi prsty.

	„Už se nevrátí, pane Krayi,“ vymáčkl ze sebe nakonec se slzami v očích. „Roland už se nevrátí.“

	Strážce majáku na něj zíral, jako by jeho slovům nerozuměl. Nakonec přikývl, ale potom se otočil zpátky k moři, jako by čekal, že se jeho vnuk vynoří z vod zátoky a vrátí se k němu. Hladina se postupně uklidňovala, až vypadala jako zrcadlo. Nad obzorem se začaly rozsvěcet hvězdy.

	Roland se už nikdy nevrátil.

	
KAPITOLA OSMNÁCT

	Den po bouři, která té dlouhé noci 23. června 1943 zpustošila pobřeží, se do domu na pláži vrátili Maximilian a Andrea Carverovi i s malou Irinou. Holčička už byla z nejhoršího venku, ale ještě bude trvat pár týdnů, než se zotaví úplně. Silná vichřice, která městečko sužovala až do časných ranních hodin, po sobě zanechala spoušť popadaných stromů a sloupů elektrického vedení, rybářských loděk vyvržených až na cestu podél pobřeží a rozbitých oken. Max a Alicia čekali na příjezd rodičů mlčky, usazení před vchodovými dveřmi. Maximilian Carver vystoupil z auta, které je přivezlo z nemocnice, a ve tvářích a potrhaném oblečení svých dětí viděl, že se stalo něco strašného.

	Než se však stihl nadechnout k první otázce, pochopil z Maxova pohledu, že na vysvětlení, pokud vůbec nějaké přijde, si bude muset počkat. Ať už se přihodilo cokoli, Maximilian Carver i beze slov vysvětlení věděl, že smutek v očích jeho dvou dětí značí konec jednoho období jejich života, které už se nikdy nemělo vrátit.

	Ještě než vešel do domu, pohlédl hodinář do bezedné studny očí své dcery. Alicia upírala nepřítomný pohled k obzoru, jako by doufala, že tam najde odpověď na všechny svoje otázky – otázky, které nemohl zodpovědět ani on, ani nikdo jiný. Náhle si uvědomil, že jeho dcera dospívá a že jednoho už ne příliš vzdáleného dne se vydá sama hledat svoje vlastní odpovědi.

	* * *

	Nádražní budovu halil oblak páry, který vycházel z lokomotivy. Do vagónu spěšně nastupovali poslední cestující, jež se právě rozloučili s rodinou a přáteli, kteří je přišli vyprovodit až na nástupiště. Max sledoval staré nádražní hodiny, které ho tu přivítaly po příjezdu, a viděl, že jejich ručičky se navždy zastavily. K Viktoru Krayovi se přiblížil mladý poslíček s napřaženou dlaní, zjevně očekávající spropitné.

	„Kufry už máte naložené ve vlaku, pane.“

	Starý strážce majáku mu podal několik mincí a poslíček se vzdálil, aby si je přepočítal. Max a Viktor Kray se na sebe usmáli, jako by jim ta příhoda přišla zábavná a jako by tohle bylo jen běžné loučení.

	„Alicia nemohla přijít, protože…“ začal Max.

	„To nemusíš. Já jí rozumím,“ zarazil ho Viktor Kray. „Rozluč se s ní za mě. A dávej na ni pozor.“

	„Budu,“ slíbil Max.

	Přednosta stanice foukl do své píšťalky. Vlak byl připravený k odjezdu.

	„Vážně mi neřeknete, kam jedete?“ zeptal se Max a pokynul k vlaku, stojícímu na kolejích. Viktor Kray se usmál a podal chlapci ruku.

	„Ať už jedu kamkoli, nikdy nebudu daleko odtud,“ prohlásil.

	Ozvalo se další zapískání. Viktor Kray byl posledním cestujícím, který ještě stál na nástupišti. Průvodčí vlaku stál s jednou nohou na schůdkách vagonu.

	„Musím jít, Maxi,“ loučil se Viktor Kray.

	Max strážce majáku pevně objal a ten mu jeho objetí opětoval.

	„Počkej, vlastně pro tebe ještě něco mám.“

	Max nastavil ruku a Viktor Kray mu do ní vložil malou krabičku. Max jí jemně zatřásl a ozvalo se tiché zacinkání.

	„Ty ji neotevřeš?“ zeptal se starý pán.

	„Otevřu ji, až budete pryč,“ slíbil Max. Strážce majáku pokrčil rameny.

	Pak se vydal ke dveřím vagonu a průvodčí mu podal ruku, aby mu pomohl nastoupit. Když stál na nejvyšším schůdku, Max se k němu kvapně rozeběhl.

	„Pane Krayi!“ volal. Strážce majáku se s pobaveným výrazem otočil.

	„Moc rád jsem vás poznal, pane Krayi,“ dodal bez dechu Max.

	Viktor Kray se na něj naposledy usmál a lehce si poklepal prsty o hruď.

	„Já tebe taky,“ odpověděl. „Já tebe taky.“

	Vlak se pomalu dal do pohybu a pára stoupající z komína lokomotivy se brzy ztratila v dálce. Max zůstal stát na nástupišti, dokud z vlaku nezbýval jen černý puntík na obzoru. Teprve potom otevřel krabičku, kterou mu Viktor Kray věnoval. Byl v ní svazek klíčů. Max se usmál. Byly to klíče od majáku.

	
EPILOG

	Během posledních týdnů léta se do městečka dostaly nové zprávy o válce, která podle všech už měla své dny spočítané. Maximilian Carver si v malém krámku na náměstí blízko kostela otevřel hodinářství a ve městě brzy nebyl jediný člověk, který by nezavítal do malé říše divů Maxova otce. Malá Irina se zcela uzdravila a zdálo se, že si na nešťastný pád ze schodů ani nevzpomíná. Každý den s matkou chodila na dlouhé procházky po pláži a sbírala mušle a drobné zkameněliny. Bylo jasné, že všichni noví spolužáci jí na podzim budou úctyhodnou sbírku závidět.

	Max zůstal věrný odkazu starého strážce majáku. Každý den odpoledne nasedl na kolo a jel k majáku, aby tam rozsvítil lucernu, jejíž paprsky pak ozařovaly cestu lodím až do následujícího rána. Max si vylezl na vrcholek majáku a rozhlížel se po širém moři, stejně jako to Viktor Kray dělal skoro celý život.

	Jedno odpoledne si Max z výšky majáku všiml, že jeho sestra se často vrací na pláž, kde stávala Rolandova chýše. Vždycky přišla sama a posadila se nedaleko vody, s pohledem upřeným do moře. Trávila tam v tichém uvažování celé hodiny. Max a Alicia už se spolu nikdy nebavili tak, jako během těch dní, kdy se seznámili s Rolandem. Alicia se nikdy ani slovem nezmínila o tom, co se té osudové noci v zátoce stalo. Max její mlčenlivost od začátku respektoval. Koncem září se ve vzduchu ohlásil podzim a vzpomínka na Knížete z mlhy se z jejich myslí pomalu vytrácela jako vzpomínky na noční sny za denního světla.

	Občas, když Max z majáku sledoval svoji sestru dole na pláži, vytanula mu v hlavě Rolandova slova o tom, že tohle léto je možná to poslední, které v městečku stráví. Tehdy se Roland přiznal ke strachu z toho, že ho na podzim odvedou na vojnu. Max nyní věděl, že i když o tom s Alicií neprohodí nikdy už ani slovo, vzpomínka na Rolanda a léto, kdy společně zjistili, že existuje magie, s nimi zůstane a bude je spojovat už navždy.

	 


CARLOS RUIZ
ZAFÓN

	 

	KNÍŽE Z MLHY

	 

	 

	Ze španělského originálu El Principe de la Niebla

	vydaného nakladatelstvím Planeta, Barcelona,

	přeložila Romana Bičíková

	Grafická úprava obálky a sazba Linda Marečková

	Vydalo nakladatelství CooBoo v Praze roku 2013

	ve společnosti Albatros Media a. s. se sídlem

	Na Pankráci 30, Praha 4,

	číslo publikace 18 081

	Odpovědná redaktorka Tereza Pecková

	Technický redaktor Lubomír Kuba

	Vytiskla CPI Moravia Books s. r. o.,

	Brněnská 1024, Pohořelice 1. vydání

	 

	www.cooboo.cz

	www.albatrosmedia.cz

	 

	ALBATROS MEDIA a.s.

	 


[image: Image]POTOPENÁ LOĎ. 

	ZAČAROVANÁ KAMENNÁ ZAHRADA

	A TAJEMNÝ DŮM NA PLÁŽI, KTERÝ SKRÝVÁ NEPŘEDSTAVITELNÉ TAJEMSTVÍ…

	 

	Je válka a Carverovi se rozhodli opustit město a přestěhovat se do malé pobřežní vesničky, kde koupili dům. Ale od chvíle, kdy překročí jeho práh, se začnou dít podivné věci. V domě totiž před lety záhadně zahynul Jacob, malý syn předešlého majitele.

	S pomocí nového kamaráda Rolanda odhalují Max a Alicia Carverovi podezřelé okolnosti této smrti a objeví tajemné, ďábelské stvoření, jež si říká Kníže z mlhy. Vrátil se ze stínů, aby vyřídil dluhy z minulosti. Podaří se hrdinům rozplést všechny nitky příběhu? Uniknou ze spárů nevypočitatelného nepřítele?
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IACTROVAN KRAENN Z6RADA.
ATADEAITY DUA 1R PLAZ. KTERY SKRIVA NEPREDSTAVIELNE TRIEASIVL..

Jevalka a Carverovi se rozhodli opustit mésto a prestéhovat se
do malé pobfelni vesnitky, kde koupili diim. Ale od chvile, kdy.
prekrodi jeho prah, se zatnou dit podivné véci, V domé tofiz
pred lety zahadné zahynul Jacob, maly syn predeslého majitele.
S pomoci nového kamaréda Rolanda odhaluji Max a Alicia
Carverovi podezielé okolnosti této smrti a objewi tajemné,
dbelské stvofent, ez si Fiké Knize z mihy. Vrdtil se ze stind, aby
vyfidil diuhy 2 minulosti. Podafi se hrdindm rozplést viechny
nitky piibéhu? Uniknou ze spart nevypotitatelného nepfitele?
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